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L I В Е R IV.

CAPUT L
D ie  Gelegenheit der Jnsu l S ic ilie n , und die B e - 
schaffenheildesErdreichs.mit dem darin» befindlichenBerģ 

à » ;  zusammt der Beschaffenheit der bepden in käsi­
gem Gewässer gefährlichen O erter, 8cill« 

Und Lk«xbäi»<

^icL iam  Hierum î 3n§ulìÌ8 c^uvndam fguc'chur 2 Italix§. г 
ä adhxfislè, direptamque 4  velut a corpore, majore 

impetu’foperi maris, quod 5  toto undarum onere il- 
lucvehitur. Estautemipsaterra7 tenuisacfragilis,& r 
cavernis qüibusdam filtulisque ita penetrabilis8,u t 
ventorum tota ferme flatibus9 pateat; nec non & ;
ignibus generandis nutriendisque soll ipsius na-

X) Fuerunt, feil, homin«, man sagt,er giebt vor. 2 ) An- 
guftr fauces, ein sehr enger Eingang, gar schmaler S tr ic h 
Landes, z) ir»li»,Jtalien, ist eine grosse Landschafft, in Eu- 
»op», die schönste und fruchtbareste unter allen; man nennet 
es jetzo auch Welschland, und w ar ehmals Rom  die H aupt­
S ta d t  darinnen, da die Röm er fast die gantze W e lt unter 
sich gebracht; nun ists die R esiden tes  Römischen Pabsts, 
daher auch die Catholische Religion allda im größten F lo r 
stehet. 4» Seil. esse. Diripere, abreiffcn, absondern. Cor­
pus mag hier heissen: dasgantze Land. 5) Imp-ru» m-ri», 
die Unqestümme, S tu rm  des M eers. M a «  Superum heißt 
das Adriatische M eer. 6 )  Welches den gantzen G ew alt 
feiner W ellen dahin treibet. 7) T « ra , sönsten das Land, 
hier: das Erdreich, der Boden. Terra t« iu » &  fragil», ein 
leicht- und lucker Boden. 8) L iv em i, L  Lkulis peoerr»« 
bili«, durchlöchert, unterhöhlt, hohl; voller Löcher und 
Höhlinaen. 9 )  V-Nloruw ļì,ribur xrcere, vom W in d 

.. L z  durch
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naturalis materiai e , quìppeìntrìnsecus1 I stratum sul- 

4  phure & bitumine traditur : qu;e res facit, u t spiritu
12 cum igne inter interiora luctante, frequenter & 
compluribus locis nunc^flammas, nunc vaporem, 

5 fumum, erructet14. Inde denique TEtnx”  monüs 
6 per to t seculai e durat incendium 17.  Et ubi acrior

18 per fpiramentaI 9 cavernarumventusincubuit, ha- 
7 renarum moles egeruntur2 0 . Proximiļm Italic2’

durchwehrt werden. io ] Eft ignem generare,  ein Feuer 
anzünden , - - nukrne. unterbauen. Diegantze t'onkru- 
üion, welche ziemlich schwer ist, kan am bestenalso gegeben 
werden : das Erdreich ist von N a tu r beschaffe» daß ich 
Feuer darmn entzünden und aufhalten kan. i< ] Solum ist 
hier zu verstehen. Solum intnnsecua stratum suiphure & 
bitumine, ein fett und schwefelichter Grund, Schwefel, 
Keden. ^»«t««,vergeben, berichten. i?)>. c. vcnio; inter 
incenora seit, terra, unter dem Boden. Lgiriru, IuÄ,ku» 
«uw igo-, der W ind bläßt das Feuer auf. > zZ «unc heißt 
hier zu dreyen Mahlen: bald. 14 ) Solum eructat flamma«, 
vaporem fumum , es fahren Feuer-Flammen , Dampff, 
Rauch, aus der Erden Herfür. 15  ̂à -  stî d-rberühmle 
Lerg m Sicilien, auch der höchste, dessen Spitze mit Aschen 
«ndSchnee immer bedeckt ИЕ E r wirfst cffrers Feuer aus, 
«nd thnt entfttzlichen Schaden wie erst Anno 1691. im Ja- 
vuario geschehen, da viel« Städte und Flecken dadurch rui- 
n irl, und viele >noo. Menschen umgekommen seyn. M »n 
pennet ihn jetzodlonKidell«. ,6^ percvrlecul- , schon so 
viel hundert J a h r, so lange Zeit. '7^  In6e iacen6>uw ,ju» 
sur»k,da her brennt er immer, hat er immer Feuer. 181A * 
«kior venkiu iaculrsr, der W ind dringt gar zu starck ein, ge, 
bethcfftig. »9^ 8piķ,ļvļoķ-c»vŗşşn-rum, die dufftlccher, 
Zlusgange oderOeffnungen der Höhlen. 2 0 ) M o l»  ha- 
tenarum egerere, eine Menge Sand auswerffen. Haran« 
rd «  arcna ist eins. 2 ' )  D a s  nächste Vorgebürg an J ta -

Пен
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promontorium Rhegiuni dicitur, ideo quia Grx- ķ 
ce abrupta22 hoc nomine pronunciantur ” . Nec 9 
m irum 24, 6 fabulosa est loci hujus antiquitas25

1 
in quem res tot coiere 2S mir«. Primum quod nus- 
quam alias tam torrens ”  fretum, nec folum citata 
impetu 2 8 ; verum etiamsxvo, neque experientibus 2* 
modo terribile3 0 , verum etiam procul videntibus. 
Undarum porro inter se concurrentium’* tanta p u~ io 
g n a 32 est^ut alias33 veluti34 terga. dantes in imum 
dedefe 3̂  alias quasi victrices in sublime f e r r i ^ Z ^

Hen. Promontonum oder ein Dorgebürg nennet man dis 
Spitze eines Landes,welche in die See hinein raget,daß man 
fie von weitem sehen kan. 2 2 ) 8dl. toc-, gahe O erker, ho» 
he Klippe». 2Z) 16 6nec« hoc nomine pronuaciatu^ 
das w ird in Griechischer Sprache so genennet; die G rie­
chen nennen esalso. 24) 8cil.eü, man darffstch nicht ver­
wundern. 24) Antiquität loci ejus est fabulofa , m att 
hat von diesm O r t  vor Älters viel gedichtet; viel seltsame- 
S a  chen vorgegeben. 2 6 )  8ci>. locuiu. la truac locutn mul. 
tz  re» mirs coiere. E s  finden sich da viele wunderliche 
D in ge  beysammen. «7 ) Brausend, ungestüm. 28) Ef¥ 
m uß dieser Conctruction beygesetzt werden. Citatu« Impe­
tus &  &vu», ein schneller und hefftiger Anlauff. D a s  M eer 
lau fft nicht allein allda schnell,sondern wütet und tobet über 
die mästen- 29 ) üe. i» q u i experiuntur id , verstehe, die 
würcküch ffch allda aufSchiffen befinde»; allda vorbep fah­
ren. AļsoaUch «iàencibu«, i. e. ^ i  vident. 3 0 ) Terribi­
le est mibi, ich entsetze mich darüber; es erschrecket mich. 
5 t ) Q u« jnter se concurrunt, die da zusammen kommen. 
3 2 ) Undarumtanta estpugn», die W ellen schlagen so heff- 
tig  zusammen; fallen sauber einander her. ;  ; )  ^ li-h e iß t 
das erste m a l, etliche oder einige. 5 4 ) Gleichsam fiüch» 
tig  Resolve: Teluri terga darent. Terga dare, durchge­
hen, stieben, sich fortmachen. 35) in  »mum 6 -6 6 » « ,  in 
die Liesse verstricken. 36 ) in  sublime fe rn ,  in die Höhe

8 4  stet-
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videas; nunc hic fremitum ferventis resttis^, nunc 

n  illicgemitum’8 in voraginem desidentis39 exaudias.
Accedunt4 0  vicini & perpetui Жгпх montis ignes 
4 ‘ , & insularum /Eolitum 4 г , veluti ipsis4’ un- 

lad ia  alatur incendium: N eque4 4  enim in tam an- 
gustis terminis aliter durate to t seculis tantusignis 

ij pouiilset, nisi bumoris nutrimentis 45 aleretur. Hinc
igitur fabulx ^cyllam4® & Charybdim peperere 
4 7 ; hinc latratus auditi4 8 ; hinc monstri credita

steigen: Videasalias, setze d a fü r: alix videantur. j / j F r e - 
siitut ferventis xßus, das Brausen des wütenden M eers. 
z 8 )  6emirv» mag hier gegeben werden: das gleichem trau- 
rige Geräusche oder Wehklagen, ^zy) i. -. - ju , ,  qui defi- 
dit. In  voraginem defidere, sich zu Grunde setzen; in den 
Abgrund verstncken. S iehe n. 35. 4 0 )  Accedere Ьаци 
kommen. 4 1 ) Perpetuu» ignis, eine immerwährende G lu t, 
Hitze. 42) solides insulx, seyn In ftilen  au f dem Tosca- 
Nischen M e rr, an der Z ah l sieben, dir zu Sictlien gehören; 
werden heutiges Tages die Liparifche In fu ln , auch Vulc». 
»i-genennt, deren Einwohner meisten? Seeräuberey treu 
den. D ie  Heyden glaubeten, V u lcanur, der G ott des 
Feuers und der Schmiede habe da seine Schmiede, weil sie 
zuweilen Rauch im  Feuer auswerffen 4?) A ls ob das 
Feuer von dem Wasserselbst unterhalten würde, seine N ah ­
rung hätte. 4 4 ) D ie  Lonüruäion gehet also: Т ш ш  . 
enim ignis aliter nonpojuifledurare tot seculis in tarn angustis 
terminis. Terminus augustus, ein kleiner P la tz , enger 
R aum . 45) ignis humorisnutrimenti* »Ilkur,die Feuchtig­
keit erhält das Feuer , giebt dem Feuer Unterhalt. 4 6 ) 
80711», ist eine K lipp e , oder gefährlicher O r t  des M itte l­
ländischen M e e rs ; gegen welchem über der gleichfalls sehr 
gefährliche M ee r-S c -lu n d  oder W ürbel Charybdis liegt, 
unfern der Jnsu l S ic ilien . 4 7 ) k -b u l- pepererunt hoc, 
die Poeten haben hievon gedichtet. 48)Scil,sunt. Welches

auch
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51 pelagi desidentis exterritisz latrare putant un- 
das, quas sorbentis xstus vorago collidit 53. Ea-

auch zu credita gehört. 49) Monstri lìmulicra Credit» funk,
man hat geglaubt, es seye da unsicher, gebe da etwas Unge­
heuers. 50J i. e. ü , qui navigant, die Seefahrende,
Schisfleute. $ D  Vortexpelagi defidentis, de rS tru d e l
des Meers. 52) Seil. sunt. Magia exterritus sum hac re,
das erschreckt mich m ehr; jagt m irgröffere Angst ein. 5 ;)
k ro  colliäir. Welche einenWürbel machen,und m it grossem
GerauschiN die Tieffe fallen. Z -) Eadem causa hocfacir,
das verursacht auch dieses; daher kommt ebenfalls dieses.
55) Aqu«um concursus, das zusammenschikssend« Gewäs­
ser. $6) i.e.rapitactrahit. Spiritum sccum rapere , den 
W ind  mitnehmen. 57) In imum kunäu« kr,Uere, zu Un­
terst aufden G rund, in  die Tieffe führen. 58) Pro.- SufFo-
cat & tenet. Spiritum suffocarc heißt h ie r; den W ind  ein­
sperren, einspannen; î« n » - ,  auchalten. 5y)8pin iu,pe» 
fpirimenk» kerr- äişşunļiiļuk, der W ind  breitet sich in den 
H öhlenunterderE rdenaus. Oişşuûu», r-to iv« -ļişşuoä,- 
tu r &  accendat. 60 ) Nutrimenta ignis incendere , die 
zum brennen dienliche M aterie anzünden, in B rand  brin­
gen. 6  >)So sehr man sich jetzo darüber verwundert, so sehr 
emsetzle man sich vor A lters,vor Zeiten davor. Hoc multum 
te n o rii miW d a t, dieses erschreckt mich sehr. 62) tzui 

ķ 5 oder

dem causa54 etiam ^ M L  montis perpetuos ignes 14 
facit : Nam aquarum ss ille concursus, raptum ’®ij 
fecum spiritum • in imum fundum trahit ” , atque 
ibi suffocatum58 tarn diu tenet, donec per spira- 
menta terrx diffusus ” , nutrimenta ignis incendat
6 0 . Jam ipsa Italic Sicilixque vicinitas, (jam )i6 
promontoriorum âltitudo ipfa ita simiiis est, ut 
quantum nunc 51 admirationis tantum antiquis 
terroris dederit ; credentibus ^  coeuntibus in
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se6 ’ promontôriis, аc rursum discendentibus 6 4 ; so- 

17 lida intercipiabfümique navigia 65. N equehocab
antiquis e e  in duicedinem fabulx compositum 57 

iļ} sed metu & admiratione transeunthim 6S. Ea est
enim pracul inspicientibus69 natura lociTO, u t si- 
num maris, non nansìtum 71 pures ; quo 72 cum 

.  aĢceslèris, diseedere ac i'ejungi promontoria, qux 
antea juncta7’fuerant, arbitrere.

oder dum credebant. 6 3 }  Coire in se , sich zusammen 
schließen. 6 4 ) o iL -ä - r -  heiße d a : sich von einander thun, 
scheiden. 65 ) Solida intercipere &  absumere navigia, gan° 
kc Schiffe auffangen und verschlingen. 6 6 )  Lorigm, die 
Alken; Leute,die vor Altersgelebt haben. 67 )80 !. «st. In 
dukedine'nfabulzaliquidcompoaere, etwas NUk jUM  Pos­
sen ersinnen, aukdencken. 68 ) i e. earuw, czui kr-oüb-nk. 
îr -n lire , vorüber re ift» , vorbey fahren. 6 9 )  l i ,  qui pro. 
cul inspiciunt. Procul inspicere, etwas nur von fernen se­
hen, von weitem betrachten- 7o)Natura locimibiestea, ich 
sehe den O r t  dafür an; esdünckt mich, die Gegend seye so 
beschaffen. 7 1 ) SciLesse. D a ß  man meynen solle, es sey« 
da keine D urchfahrt oder S tra ffe , sondern ein Meerbusen. 
78^ Pro: cum eoaccefTeri». Accederealiquo , nabC JU eta 
w as kommen, sich einem O r t  nähern. 73) junctum elke. 
an einander stoffeu, beysammen stehen.

C A PU T IL

W ie  S ic il im  ehmals Zedeissen; w as es vor 
Jnnwohner und Regenten gehabt; deßgleichen wie 

dieCarthaginenser ebmais Lustdarzu 
gehabt.

Sicili«
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Q icilix prtmo Trinacri® 1 nomen ftiit; postea Sica-§-1 
nia 3 cognominata est. Hxc a principio patria - 

Cyclopum3 fu it; quibus extinctis 4 . Cocalus regnum 3 
ìnfula:s occupavit, post quem singuls civitates in 
Tyrannorumimperium'conceslerunt, quorum nul- 
la terra 7 feracior fuit- H om m 8 ex numero Anaxi- 4 
laus justitia cum ceterorum crudelitate9 certabat; 
cujus moderationis10 haud mediocrcm fructum tu- 
l i t " :  Quippe decedens1 3 cum filios*parvulosreli- 5 
quisset, tutelamque eorum Micalo, spectar® fi-

1 ) Trinacrîa wurde Sicilien ķbmals gencnnet,» ttibu,
« р е « ,  oder proaiontoriis, welche darinnen anzutreffen
styl!; kelorum gegen I ta l ie n , ?i«ck^num gegen » le re ,, und
Ldybzum gegen Africa. 2) Sicania wurde S o llten  ge-
vennt,wegen der Sieanicr,welche dasselbe ehed.ssen bewoh­
net haben. die aus Ive rien  kamen. Zj r-^cloper waren
vor Äiters grosse und ungeheuere Riesen, welche nur cm
grofsêsAug mitten aufder S tirn e  hatten: H «  fuit patria
Cyclopuru, da haben ehedeffen Riesen gewöhnet. 4 )  Lx-
k>ligu«,e,auSrotien, in prilivo adsterdcn. tzuidu, «x«a-
â i»  , i. e. cum ii ex liuâi elļenk. ş ) gcgnum insulx oc-
cuprre, eine In s u t beherrschen. 6 ) In  impekium 2>icu)u»
c o n c e à , unter eines Botmcißigkeitgeralbcn ì  sich einem 
unlerwerffen müssen. Singul« civitate»,a[If  S tadt«. 7)Hr»- 
rum nulla terra f-»,cior eü,ks giebt nirgend so viel derglei­
chen ìêeule, als da- 8 )  8cil. î^ŗinnoruw . Нош ш ехвд- 
naeto ,  unter diesen. 9 )  Justitia cum aliorum crudelitate 
certat, so grausam und unbarmhertzig andere seyn,so gerecht 
und aufrichtig ist er. 1 2 ) Moderatio ifi, wann nran sich 
eines D in gs  nicht überhevt/ondern sich dessen m it M a ß  be­
dienet : wag etwa hier gegeben werde» - ein gelindes Regi, 
Ment. I  I )  Haud mediocrem hujus rei fructum ferea ,  bu 
wirst nicht geringen Nutzen, grossen Vortheil hicvon habe». 
I » )  k io : cum ä-ceļlìļtcc L<rcliquiilet. 'F iliiparvu li, un-

erzo-
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à i  5 e rv o " c o n u n l5 à "  ; tantus m o r  memoris 
ejus15 apud omnes fuit, ut paŗere servo, quam deferc- 
re16 regis fiiios; mallent,principesque civitatis oblki 
17 dignitatis lux, regni majestatem18 administrari per 

6 servum paterentur. Im perium 19 Sicdix eûam Car- 
thagnienles tentavere, diuque varia vicioria cum

7 tyrannis dimicatum " .  Ad postremum , amissa 
Hamilcare imperatore cum exercitu, aliquantisper 
quievere 2 2  vidi.

erzogene Kinder. 13) i. e.quieratservur. Spectatzfidri 
servus.ein Knecht, den man getreu erfunden ; ein getreuer 
D iener. I ş )  Tutelam filiorum alicui commitrere , einen 
zum Vorm und über seine K inder bestellen. 15) Magnu» 
amor memoriz eju» apud omne» est, er stehet bey jeder­
mann in gutem Angedenken. 16) kilio» r-ß i; «lelerere, 
an denen Königlichen Printzen ungetreu werden; von ihnen 
abfallen. i ? j  i. e. obliviscerentur& paterentur. D ign i- 
»»ki> su-k ob!, vilci, seinen hohen S ta n d  nicht beobachten, in 
Dergeßstellen. l 8 )  ļteģn imrjeü-rem»äminittr»re,regie­
ren , das Regiment führen. , y '  Imperium regionii ļeņ- 
e-re.ein Land suchen unter sich zu bringen; sich eines Landes 
zu bemeistern krachten. 2 0 ) Cartbaginense», waren die 
E inwohner der berühmten S ta d tc » rr liix o  in ^şrîc», wel­
che auch m it denen Römern so viele Kriege gefnbret, bis sie 
endlich von 8cipione Africano im  Grund zerstöret worden. 
2 1) Seil. est. Diu varia victoria cum eo dimieavi, ich habe 
ihm  lang die S tange gehalten; w ir  haben beyde einander 
lang zu schaffen gemacht. 22) t z u î à r e ,  nicht mehr an« 
fangen; sich zur Ruhe begeben.

i r «^?vr
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СА P U T  III.

D ie  Einwohner der S ta d t R he g iu m  in S icilien 
werden von Venen zu H men, üdermeisterc, die Alhenienstr 

trachten S ic ilien  unter sich zu dringen , und seyn im
Anfang glücklich.

Med io  tem po re  cu m  R h e g in i1 discordia labora-§ . i 
re n t 2 , c iv itasque  p e r d ißensionem  divisa 3 in 

duas partes e ile t, ve te ra n ia b a lte ra p a rte a b H im e ra * 
in  a u x iliu m  v o c a ti5, p u liis  s  c iv ita te  contra  quos im - 
p lo ra t i ’ fue ran t, &  m o x  cxsis 8 ,  qu ibus  tu le ran t au­
x iliu m .9 , u rb e m  cum  con jug ibus  &  libe ris  fo c io ru m 
occupave re 1 0  ;  11 au fifac inus n u lli ty ranno  com pa- 
randum , q u ip p e  u t 1*  R heg in is  meiras fu e r it  v in -  r 
c i 1 3 ,  quam  vicisse : N a m s iv e 1 4  v ic to rib u s  ca p ti- ;

О  Rhegini waren die E inwohner der S ta d t Rhegium 
in S ic ilien. 2) Discordia laborare, UHeinS fcpn. Z) Per 
diffensioneminduarpartea dividi, sich in zwey widrige Par­
theyen theilen, ş ^ â ^ ^ c , , w a r ebenfals eine S ta d t in 
S ic ilie n , an dem Meer gelegen, deren Einwohner Hime- 
rani hiessen. 5 ) Seil. funt. In  auxilium aliquem voca- 
r«, einen um H ülffe  ersuchen. 6 ) L iv ie rrr pelicrc, aus der 
S ta d t verjagen: uu, ist hier ausgelassen. 7 ) Imxior». 
r -  -Urzuem, einen begehren, verlangen. 8 ) S e i ii». Cx- 
dere, niedermachen, todt schlagen. 9) Lu riliuw  kcrr« , l i . 
cu i, einem zu Hülffkommen, helffen. l v )  Urbem occ». 
p-re, eine S ta d t an sich bringen, in  Besitz nehmen. 11) i. 
e. &  ausi sunt. Facinur aufus est nu lli tyranno comparandum, 
er hats arger gemacht, a ls  nie kein Tyrann. Facinur a n . 
dere, eine êaster-That begehen. IN ) I s t  zwar eine unge. 
wohnliche L o o ü ru ä io n ; mag aber am füglichsten gegeben 
werden.' daßfreylich, daß also. 13) M e liu r illifu itv in c i, 
quam ric if fe ; er ist glücklicher gewesen, da ers verlohren, 
a ls  wann ers gewonnen hätte, »4) Sivc, üre, entweder, 

• oder.
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vitatis jure **ferviflent, sive amissa patria’e exulare 
necesse17 habuident, non tarnen inter aras & patrios 
lares trucidati*8, crudeliffimis tyrannis patriam cum 

4  conjugibusac llberis prxdam гэ reliquissenr. Catini-

oder >5) ° jp tiv ita ti*  jure senriunt, sie dienen a ls Gefan-
gene, a ls S c ia v e n ; seyn leibeigene Knechte. »6 i.e.cum
anisissent patriam, wann sie aus derScadt hätten entwet-
chen muffen, waren verjagt worden. 17) Exulate neces.
se habet, er muß in der Fremde leben, sich an fremden Oec..
tern aufhalten, l 8) Essens &  reliquiflent. Inter aras &
patrios lares, in ihren eigenen Kirchen und Wohnungen.
19) Aliquid alicui przdam relinquere , einem etwas zur
Deute üverlaffen. 20) L -rin ien l-, oder auch Catanzi seyn 
die E inwvbner der S ta d t Cawnea in S ic ilien , am Meerge­
legen, welche noch heutiges Tages c>r»ne, heiffet. 2 ,)  8 / .
eacus-ni, die E inwohner der S ta d t Syracusa in ©teilten, 
welche edenfals diesen Namen noch hat, aber durch E rd- 
deden, wie die vorige, ziemlich ru im rt ist. 22J Gnvem 
cum patio r, er fetzt m ir  ha rt z u , thu t m ir  viel Levds an.
23) Seil, sunt &  petivere. V iribus suis ditfidere, sich vor 
gar zu schwach halten. 24 ) 8cu<lium m^jori, imperü,
Herrsch-oder Regiersucht. « ; )  «.exivaew peairu-oocu-
p-re. sich von einem gantzen Land Meister m achen. 26) cU5-
L, factz, i e. quz Facta tra t ; ClalTem facere, ein« F lo tte
ansrusien, aufbringen. »7) M ih i ha viresacctffer*, ich
habe mich hierdurch verstarckt. 28) Lub sxeeie ferenài m i-

enies 2 0 quoque cum Syracusanos“  graves pateren- 
tu r2 2 , diffiit23 viribus suis auxiiium ab Atheniensi- 

5 bus petevere t qui seu studio 2,4 majoris imperii, quo
Asiam Grxctamque peninis 25 occuparent, seu 
metu factx 2 0  pridem a Syracusanis classis , ne 
Lacedxmeniis illx vires27 accederent. Lam- 
ponium ducem cum claflè in Siciliam misere, 
u t siab specie28 ferendi Catiniensibus auxilii,
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tentarent S ic iiix  im perium  ^°. E t quoniam p r i-  6 

ma in itia  3°, frequen te r31 cxiis hostibus, prospera 
fueranr; majore denuo clafle &  rubustiore  ̂  exerci- 
tu , Lachete & C ariade ducibus Siciliam perivere 3 3 : 
sed Catinienses, Lve m e tu 34 Atheniensitfm, Cve rx -  7 
d io  belli ” , pacem cum Syraculànis, remissis A the - 
niensium auxiliis , fecerunt.

hiauxilii, unter dem Dorwand m ir zu helffen, H ü lfft zu lei­
sten. 29) Siehe LLP pr-rc-6 num. 19. 30) Prima initi« 
xrolp»» luok, es gehet gut im Anfang : t s laßt sich anfäng­
lich wohl an. 31) Hostem frequenter rädere, kew Feind 
grossen Schaden zufügen, viele Schlachten abgewinnen, 
zs) ļìobuttior-xerciķu», eine grössere Macht, stärckere A r­
mee. 33) Siciliam petcre, in @ d !ia t fahren; sich in S i- 
eilien begeben. 94) ^ « u  mei, aus Furcht vor m ir ; weil 
«r sich vor m ir fürchtet. 3$) W eil ihnen der Krieg «ntlei. 
de t; sie dessen genug hatten.

C A P U T  I V .

Die Einwohner zu Syracus ruffen die Lacedamo« 
« irr, die zu c-r-n» aber die Atheoienser zu H ü lffe ; durch 

»eiche Gelegenheit gantz Griechenlano in den Krieg 
in S ieilien eingeflechten wird.

şn re rje â o  cleinele rempore, cum 66e5 pacis ' ^ . l 
3 8^rgculLnis nun tèrvàrerur 2, stenuo ìeģsror

à ļren3§  m irrunr, q u i sordida veste ’ , capillo

I )  Fidem pae» non servare , bin Frieden nicht halten; 
«men neuen Krieg anfangen. 2) 8cil. Cauaiebsrr, die E in . 
»Opner zu Catana. 3 ;  Sordida vesti«, ein jerissen - un.

flariges
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barbaque promissis 4 , & omnilqualoris’, habitu ad 
milericordiam commovendam 6 acquisito, concio- 

2 nem deformes adeuiic7 : adduntur precibus 8 lacri- 
m i ,  & ita misericordem populum fupplices’ mo- 
vent, ut damnarentur10 duces, qui ab his auxilia de- 

; duxerant" .  Igitur classis ingens decernitur12 crean- 
tur duces Nicias, & Alcibiades, & Lamachus, tantis- 
que viribus ̂ Sicilia repetitur, ut ipsis terro ri, 4 es- 

4 sent, in quorum auxilia mittebantur ’5. Brevi
pölt tem pore'6 , revocato17 ad reatum Alcibiade, 
duo prxlia pedeilria '8 secunda Nicias & Lamachus

flätigks Kleid. 4) krnmicrere c»pllluw,b»ki>»m, das Haar, 
Bart,lang wachsen lassen, lange nicht adschercn. , )  Om- 
nem squaloris habirum acquirere, sich auf alle Weise UNd 
Wege kläglich und betrübt anstellen. 6) Misericordiam 
cowmovere, ein Mitleiden erwecken. 7) Loncioaem »ci. 
l'°,sich allem Dolck zeigen, vor allem Volck sehen lassen, 
vefokme», in scheußlicher Gestalt. 8 )  krecil>u»»6äikLfull« 
l.c riw -, unter dem Reden styn ihm die Augen Übergän­
gen ; vel: er hat seine B itte mit weinenden Augen vorge­
bracht. 9 )  5upple»me wovir, sein inständiges, demüthl- 
ges Bitten ist mir zu Hertzen gegangen. i o )  v-m a-re 
he ißt hier ; abstraffen, oder auch am Leben straffen, n ) 
Auxilia ab aliquo deducere, mit dem Succurs wieder von ei­
nem abmarfchiren. rs ) cl»ü«n üec-rn-re.eine Flotte aus- 
rüstenlassen. 1^) Magnia viribus regionem repetere, mit 
grofferMacht wieder in ein Land ziehen. 14) Alicui ter. 
rori elf-, einen erschrecke»; einem angst und bang machen. 
Ipk», seil. Catiniensibu». 15) In alicujur auxilium mitti, ei­
nem zu Hülffe kommen, geschickt werden 16) Lreri pok 
rempore, in kurtzem, bald hernach, r 7) ^6 rertum revo. 
c « i , nach Haus beruffen werden, sich vor Gericht zu stel­
len. 18) Pratlium pededre secundum facere,  dem Feind 
«in« Schlacht zu Land abgewinnen; den Feind zu Lande 

schla-
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faciunt; munitionibus19 deinde circumdatis, ho- 5 
ftes etiam marinis20  commeatibus in urbe clausos 
21 intercludļint. Quibusrebus frad i22 Syracusani, 6 
auxilium a Lacedsemoniis petiverunt. Ab his 7 
mittitur Gylippus, solus, fedin quo instar omnium 8 
auxiliorum e ra t33. Is audito in itinere belli jam 
inclinato24  llatu , auxiliis, partim in Graecia, par- 
tim in Sicilia, contractis opportuna2’ bello loca 
occupat. Duobus deinde in praeliis victus 2 6 , 9 
«ongreslüs27 tcrtio, occifo Lamacho, & hostes in 
fugam compulit28 & focios obsidione liberavit29 . 
Sed cum Athenienses a bello terrestri3°in navale se 10

schlagen- 19) M un ition«  circumdare, Schantzen umher 
aufwerffen lassen ; jetziger Zeit könte es auch heissenr eine 
Circumvallation^ WiniC machen. SO) Marini* commeati­
bus hostes iorcrcluäere,machen,daß dem Feind V0N der See 
nichts wehr zukom m t; die Z ufuhr au f dem Wasser ab. 
schneiden. 2 ! )  In uŗbe Kotìeî cl-uäere, den Feind in  der 
S ta d t dloguiren, einsperren. Clausos, i e. qui clausi eraat. 
22) ^ligu» re fksnßi, durch etwas geschwächt werden, kr». 
Ä i,  ļcil. lunr, Sc perielunr. sg) ln  illo est instar omnium 
auxiliorum, er ist fö g u t , als ein mächtiger 8uccur,. 24) 
Belli statum jaminclioatum audivi, ich habe gehört, daß der 
Feind schon halb gewonnen habe. 25) Opporkun» Hella lo . 
ca occupare, sich m it der Armee an vortheilhafftige Oerter 
setzen» 26) i. e. cum victus esset. Duobus przliis vinci, 
zwey Schlachten verlieren. 2 / )  Seil. est. Cong.edi tertio, 
sich zum drittenm alm it dem Feind einlassen,schlage». Ter­
t io  kau entweder adverbialster gelten ; oder p r-lio  darum 
ter verstanden werden. 28) Host« in fugam cerapellere, 
den Feind in die F lucht schlagen, zu weichen nöthigen. 29) 
Socios obsidione liberare, den A lliir te n  Lusst machen; fei­
ne Bunds-Genoffen entsetzen .Zo) L bello terrestri in navale 
st traasfene, den Feind »immer zu Land, sondern zu Wasser

M  au.
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transtuliflènt, Gylippus claflèm Lacedsmone си л 

• 1 auxîliis arceflìt1 1 : quo cognito, ipsi Athenienses in 
. locum amifli ducis , г  Demosthenem & Eutyme- 

V  denta, cum supplemento copiarum 31 m ittunt: Pe- 
loponnesii quoque, communi34 civitatum decreto, 
ingentia Syracusanisauxilia35 misere; & quasi Grx- 
eix bellum3 5 in Siciliam translatum esset, itaex utra- 
queparte 37siimmis38 viribus dimicabatur.

angreiffen. 31) Classem «cesser«,cine Flolke kommen las­
st". Z2) l.»m,clii. In  locum luum, an deine S ta t t ,  zz ) 
Supxlemenruw cns>i»rum, Recronten, ueugewcrbene Leu­
te. Z 4 ) cowwune decretum, ein einhelliger bcklnK, ein» 
stimmige Resolution, 35) Ingentia auxilia, ein starker 8uc. 
curt. ; 6 )  G ne is  Helium in Siciliam translatum est , der 
Krieg hat sich gany aus Griechenland und inS icilien  ge­
zogen. Z 7 ) c» ukr-gu- Piere, beyderseits. Nemlich so 
wohl au fS e iten  derAthenienser, als ihrer Feinde 3 8 ) 
Summis viribus dimicare, m it voller M acht au f einander 
lvß gehen.

, e^ k v r  v.
G ylip p u s  der Lacedämoniscke Feldherr schlägt die 

Athenienser zu Wasser und Land; deren zwey Genera.
le, Nicias und Demostbenes büssen Übel ein.

S-.tDrima jģlcur conģrestìone '  navalis certami- 
A  nis Athenienses vincuntur; Castra quoque 
cum omni publica ac privata pecunia - amit- 
tunc. Super haue mala, cum etiam terrestri

17 Prime congreslio navalis certaminis, die erste See» 
Schlacht; das erste See-Treffen. 2) k-cuni,pul>lic-,die 
gemeine L -L » ; p-cuui, pnv-r-, eines jeden eigenes Derm ö- 
gen. k-euņi, р«Ыц;, &  private mag hier auch heissea - alles

Geld
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przlio з viâi eflènt, tum Demosthenes censere 4 
coepit, ut abirent5 Sicilia, dum res, quamvis affli- 
à « ,  nondum tarnen perditx forent: neque in 
bello male aufpicato7  amplius perleverandum «; z 
eflè domi9 graviora, & forsitan infeiiciora bella, 
in qux fervare hos urbis apparatusIO oporteat. Ni- 4 
cias lèu pudore 11 male a à  re i , seu metu destitutse 
12 spei civium, seu impeliente’3 fato, manere con- 5 
tendit1 4 . Reparaturigitur navale bellum IS,&ani- 
mi a prioris fortunse procella1® ad spem certaminis ( 
17 revocantur: sed inscitia18 ducum, qui inter

Geld !!Nd G ut. 3 ) Terrestri przlio vinci ,  zu êand gê,
schlagen werden, dcnKürtzern ziehen. 4 ) <Zu>â « n i«  ?
was rathest du? was ist deine M eynung? 5) Sicilia abire,
sich aus S ic ilien  fortmachen, hinweg begeben. 6 )  R «
q'.iamvp , K iâ ļ  , nondum tarnen sunt perditz , es stehet
zwar übel, doch ist noch nicht alles verlohren. ko rŗa r,
pro :e ffenr, 7) Bellum male auspicatum, ein Unglücklicher
Krieg. 8 ) in  bello perseverare , den Krieg fortsetzen.
9 ) Seil. Athenia, in patria. Bellum grave, ein gefährlicher
Krieg, io )  Apparatutn in bella fervare ,  einen V e rra th
zum Krieg lparen, aufheben. II)  W e il er sich schämete, daß
ersoübelangelauffen. >1,1-r-m -glc, erhar eingebüst; ist
unglücklich gewesen. 12) 8p -m ,iic llju ;< t-k iru -r-, einem
seine Hoffnung nicht erfüllen; einen in seiner Hoffnung be­
trügen. 13) Fatumimpellit, es soll so seyn ; es muß also
gehen. Iwpelleore fato, i . r .  gu i, fatum impellebat. l^ M a «
nerecontendit, er w il l  nicht fo r t; w illdablķihen. I ^ N a - 
vale bellum reparare, sich aufs neue zu einer See-Echlacht 
rüsten. Bellum pro przlio. 16) Nachdem vorigen Un­
glück; nachvorhererliktenenSchaden, r / )  ^äsp -m c«- 
„tn in is  revocatur, er hat Hoffnung, die Schlacht zu gewin« 
nen. 18) W e il ihre Führe r, General«, ven Krieg nicht

M  2 ver-
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angustias maris 19 tuentes se Syracusanos aggrefli 
7 fiierant, facile vincuntur. Eurymedon dux in 

prima, acie2 0  fortillime dimicans, primus cadit, 
triginta naves, quibus prxfuerat21 incenduntur.

verstunden. 19) Interangustias marissetuetur, e i'bat Нф
an einen O r t  gesetzt, wo das M eer sehr eng is t; wo man
nicht wohl zukommen kan. Welches freylich eine grosse Un­
besonnenheit und Unverstand der ŗomm-ņ-rirenden Gene­
ra le gewesen, daß sieden Feind in seinem V e r te i l  angegrif­
fen , und sich also bloß gegeben. « o j in  prima aciefortissi«
we Lwic»r», an der Spitze stehen, und sich tapffer wehren.
2I)Dimicans, i. e. qui dimicabar. Navibus praesle, die S c h if­
fe commanditen. Nave» incendere , in  B rand  stecken.
22) i. e. qui victi sunt. »Z) Exercitum in terram depone-
re , die Armee an das Land setzen, an das Land treten last
sin. 24) 8«>. elke. X»ki,sitze bey: sunr Tutiorem fugam
reoritin tre terrestri, man kan in der F lucht zu Land besser
fvrtkomm en; sich zu Land eher salviren. 2ş) i. e g u -r« . 
U ä-« r»ok, die sie hatten leer sieben lassen: invadere, tiber­
fa lle n , wegnchmen. 26 ) Uotter ins-gui, dem Feind nach­
sitzen, nachsagen. 27) A caprivitate gladio &  voluntaria 
mortemevindicabo, ich w il l  mich erstechen, daß ich nicht 
gefangen werde. S o  machte es ehmals Soul,der König in 
Is ra e l. 28 ) Exempla ejus, ut tib i confulas, admoneri«, 
v » «  ihmekansi tu  lernen,w ie du dirpclffen sollest. L6w a. 

nira»,

3 Demosthenes & Nicias, & ipsi v ic ii^ , exercitum 
in terram deponunt2 3 , tutiorem ftjgam rati itine- 

9  re terrestri2 4 . Ab his relictas25 centum triginta
naves Gylippus invasit, ipsos deinde insequitur 2S, 

lofugientes partim capit, partim czdit. Demo-
sthenes, amislb exercitu, a caprivitate gladio & vo- 

1 1 luntaria mortese vindicat2 7 : Nicias autem, ne De- 
mosthenis quidem exemplo2 8 , u t sibi coniuleret.
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admonitus, cladem2 9 suorum auxit dedecore capti- 
vitatis3 0 .

ņku», scil.ek, &  auxit. r y )  Cladem suorum augere,btn _ 
Verlust der S -in igen noch grösser machen. ; o )  Dadurch, 
daß er sich schändlicher Weise gefangen gegeben; seinen 
Feinden in die Hände gerathen. D ann  es w ird  in allweg im 
Krieg vor eine grosse Schande gehai ten, wann ein сошшап. 
direnber General sich gefangen giebt, oder von den Feinden 
erhäschet w ird. S o  ist es in den Treffen bey Hochstart 
dem Frantzösischen General r à r ä  gegangen.

L I В E R V.

C A P U T  L
Á lc ib ia d e s , der Ursach an dem Krieg in S ic ilie n 
gewesen, w ird  von den Atheniensern aus dem Vaterland 
verflossen. Dieser gehet hierauf zu den 8acedämoniern,und 
macht,daß sie die Athenienscrmil K rieg äberziehen^ju de­

nen sich denn auch o,r>»>,derKönig in  Persien, 
geschlagen

Dum ^rkenienses in Sicilia bellum per bien-g.* 
nium cupidius 1 quam felicius gerunt, in­

terim concitor2 , & dux ejus Alcibiades absens 
Athenis insimulatur 3 , mysteria Cereris Ini- 
tiorum sacra 4 , nullo 5 magis quam silentio so-

I )  Bellum cupidius quam felicius gerere , best Krieg 
zwar hitzig genug, aber unglücklich führen. 2) Concitor
•e lli, ein Anstiffter des K riegs ; der daran Ursach ist. Z) I» . 
fimul.re, beschuldigen,bezüchtiqen,hier.-anUagen. 4 ) M ag 
kürtzlich heiffen: der geheime Gottesdienst der G ö ttin  L i r - r :
besiehehievon l. 2 .c .y .n . Z8- 5 ) i.e .n u ll, ie .  ttoe nullo w -- 
^ i , , gusm gleakio solemnr est , das muß man vor aüem.
verschweigen;dav»n d a rf man niemand nichts wissen lassen.

M  Z '  6 ) 8a-
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2  lemnia«, enunciavisse*. Revocatusque8 a bello ad , 

judicium, 6ve conscientiam 6ve indignitatem rei 
non ferens», tacitusl o in exilium Elidem ’1 profe- 
ctus e lì^ . Inde, u b i”  non damnatumse1 4 , tantum, "

6 )  Solemnia, setze darzu: c;uLsunk oder erröt. 7) kaun,
о т  aliquid, etwas unter die Leute kommen lassen, aus­
schwatzen. 8 )  i -. cum revocarerur. îìevoc»ri r bello -ci
juäiriuw, aus dem Feld heim, und vor Gericht cîkirt wer»
den. y ) Setze dafür: 8c non ferret. Conscientiatn non
fe n , er hat ein böses Gewissen, ist sich nichts Guts bewußt;
in dignitatem rei non fero, die grosse Unbillichkeit verdrießt
mich sehr. io )  Heimlich ; ohne jemanks wissen; in der 

- S tille , n )  Lli, war ein Provintz und S tad t in kŗlopo».
neso oberMorea: wird heutiges Tags belrrkicr» genannt; 
hat eine gar fruchtbare Gegend. 12) In exiliua, policifci,
aus seinem Vaterland sich weg mache» ; in die Fremde ge­
hen. iz )  Heißt hier so viel, als pottqu-m. , 4 )  Seil. esse.
Damnarealiquem, einen vor schuldig erkennen. 1ş)vir>»
sevorere vcrstuchen, vermaledeyen. verorum, fciL esse.
16) Durch alle Priester und Priester innen ; kann dieAlhe, 
uienser hatten untrrlchi'dliche Goctes. oder vielmehr Gö­
tzen-Dienste in der S tad t. 17) Is t  der Griechische Accusati- 
▼uspro: Lacedamonem. Don welcher S tad t bestehe I. r . 
c, 9 n. 26. 1g) Atheniensibus tnrbatis , 1. e. gui kuikrri 

' «rrnl. Гurbari, bestürtzt werden, in Bestürtzunggerathen.
1 9 ) Przlitim stehet hier pro bello. ^clreksum Siciliae prx- 
liow.der unglückliche Krieg in S icilien: oder kan hiedurch 
insonderheit die letzte Schlacht verstanden werden, da die 
Alhenienser aufdas Haupt geschlagen worden , und alles 

ver-

J verum etiam diris "  per omnium sacerdotum 16 re- 
ş  ligiongS devotem cognovit, Lacedxmona17 se con- 

tulit ißique regem Lacedxmoniorum impellit, tur- 
batisis AtheniensibusadversusSiciliae prxlio 19 uluo
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bellum inferre 2 o .'Quo facto 2 1 , omnia Grzcix regna 5 
2 2 , velucad extinguendum2’ commune incendium, 
eoncurrunt ̂ .  Tantum 2 sodiumAtheniensesimmo- 
deratiimperii2 5  crudelitate contraxerant. Darius27 7 
quoquerex Perfarum, memor28 paterniavirique 2* 
in hanc urbem odii, facta cum Lacedxmoniis per 
Tislàfernem Prxfectum Lydia:30 societate ” , omnem 
sumptum belli pollicerur 3 2» Et erat hie quidena

verlohnn; D avon  cap. priorî zu lesen. 20 ) U ltro ilicuî 
bellum inferre, einen von freyem m it Krieg überziehen. 21) 
i. c. c^m hoefactumesset, da der Alcibiades bitfe$ zuwege» 
gebracht. 22 ) Alle Herrschafften in Griechenland; wo­
durch die S täd te  oder Republiquen darinnen verstandet, 
werden. 29) Diese kkr-ör ist oben l. i . c. 7. n. ,9 .  vorge­
kommen 24) Concurrire,  sich versammle», zusammen 
halten 25) Tantum obdium fibi contraxit,  er hat sich si» 
viel Feinde gemacht; o<jluwki»icoarr-l,ere, H aß  au f sich 
laden. 26) Irnmoderati impetii crudelitas , die grausame 
Reqiersucht; oder: ein tyrannisches Regiment. 27)D iestK 
hiesse mit dem Zunamen à k u r ,  folgete in der Regierung 
dem 4rr»xer»e Longimano nach. 2 g ) > e, quia memor 
erat. Memorem esse alicujus rei ,  an etwas ģedenckķN^ 
2y)Ergeoachte daran,daß sein V a te r , nemlich erst gemeld- 
ter A tu xerxc i, auch feine Voreltern , Xerreeund o -riu» 
der Erste, Feinde dieser S ta d t gewesen, zo ) k .> à  hatte 
vorher seine eigene Könige, a ls davon I. i .  c. 7. zu sehen, 
stunde aber nun unter Persischer Botmäßigkeit, und wurde 
d urch ?r-feäo , oderLandvöigle regiert, die sonst«, auch 
8» t»p - heissen. Z l)  Locieksrem cum «Ilguo facere, eine 
A ll iantz m it einem machen; sich m it einem in ein Bünduiß. 
«inlassen. zr)8um pru, beiu seyn dieKriegs-Unkosten, oder 
nothwendige Zugehörde d arzu , nemlich G e ld , Proviant 
und Gewehr ; hier w ird insonderheit das Geld verstand 
den, wodurch man sich alles anschaffen ķan , und das nie»

M  4 . 8«nd
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8 titulus”  cum Grxcis coeundi3 4 ; re autem35 vera 
timebat, ne victis Atheniensibus ad se Lacedxmo- 
nii arma’" transferrent. Quis igitur miretur, tam 

9 florentes Atheniensium opes37 ruislè, cum ad op- 
primendam unam urbem totius Orientis vires 3* 
concurrerint. Non tarnen inern39 neque incruen- 

lo  to cecidere bello : sed prxliati ad ultimum4 0 , vi- 
ctores etiam interdum *', confumpti4 2 magis for- 
tunx varietate, quam vi victi sunt 43. Principio 
belli omnes ab his etiam focii desciverant, ut fit4*:

11 Quo se sortuua 4 !, eodem etiam favor hominum in- 
dinat.

ģend weniger, a ls in Persien fehlet«. ,z )  n ie  rsi ļ k à , , 
das is tnu rde rD orw and , das w ird  zur Ilrsachvorgegekrn: 
nemiichprrerovw Lc -vikum o6ium. Z4) Lum aliquo coi- 
re,Fr<undschafft m it einem machen; sich zu einem schlagen. 
35) I s t  eine artige und wohl lautende rw eK , oder Tbei, 
lung diesesadverbii, p ro : revera autem. Revera, in der 
T ha t selber, in der W ahrhe it. з б )А гт а  ad aliquem tran«- 
ferre j  die W affen gegen einem wenden ; einen m it Krieg 
überziehen, bekriegen. Z7) klor-nkc-ejus op«, ruunr, er 
verliebrt seine M ach t, und gerathet ins Verderben ; zieht 
unangesehen seiner bisherigen Kraffken den Kürtzcrn. 38) 
Totius orientis vires, gantz Asien. 39) Non incerti ne-que 
incruento cademus bello , w ir  wollen die Fauste nicht in 
Sack stecken,noch ungerochen S terben; unsere H au t theuer 
genugverkauffen. 4 s ) Ad ultimum pra liari, sich bis a u f 
den letzten M ann  wehren. kr-Iiski 5cil. sunr. 41) Fuere; 
V ic tor interdum eft , er behält bisweilen die Oberhand. 
4«) Confumi fortunae varietate, durch gewinnen und ver­
lieren endlich aufgerieben werden. 4?) V iv inci, m it Ge­
w a lt bezwungen werden. 44 ) U r6r, w ie es zu gehen pflegt. 
45) W o Glück, da G unst; wer glücklich ist, hat Freunde ge» 
nug, wer unglücklich, den läß t jedermann stecken.

CAPUT
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C A PU T II.

W a s  Alcibiades feinem V a te rla n d  zum N ach - 
theilgcthan : wie er darüber in Gefahr seines Lebens bey 

den Laccdàoniern selbst gerathen, sich aber gerettet 
und gerochen habe.

A  leibiades quoquem otum 1 adversus partiam  be l-$ .i 
lum ,non g rega riim ilitis  2  opera,sed imperato- 

rüs v irtu tib us  ad juva t3. Q u ippe accêptis quinque 2 
navibus inAsiam  contend it 4  : &  tribu ta rias ’ A the - 
niensium civitates, auctoritate® nom inis sui, ad de- 
fectionem co m p e llit7 . Sciebant e n im 8 dom i cla- ; 
ru m ’ , nec ex ilio  videbant factum i o minorem, nec 
tarn ablatum ”  A thenienfibus ducem, quam Lace- 
dxm oniis trad itum  ; partaque cum amiflis im peria

l )  Bellummotum, i. e. quod motum erat, vel : move- 
rat. 8-llum morere, Krieg erregen, anstifften. a jG rtga- 
r'iur niilc», ein gemeiner Soldat. z) Imper,rokii» v irru li- 
du» Helium sä,uvak, er h ilfft, als ein tapffcrer General, zum 
Krieg, wo er kan. E r thäte nemlich nicht nur,was ein gemei­
ner So ldat th u t, sondern gab allerley gute Einschläge und 
nützliche Rathe. 4) in  Asiam contendere, in Asien fahren. 
5) Thbutarius, der T ribu t giebt, zinßbar, unterthanig; es 
betraffe dieses aber sonderlich Jonicn. 6 )  Durch sein An­
sehen ; weil sein Name so berühmt war. 7) Ali^uem ad 
defectionem compellere, einen zum Abfall reihen, abtrün­
nigmachen. 8) îr ib u rik i-r illr  civi»re5 werden hier ver­
standen. 9) Scil.fuisse; dotai, i.e. Atheni«. Ciarua est, 
er stehet in grossem Ansehen; g ilt viel. iO)8cil.effe. Exi- 
Ho non factus sum minor, die Lands-Verweisung bat m ir 
nichts geschadet; ich gelte in der Fremde soviel,alsb«ydes 
Meinen. n)Lss- ist auch hier beyzusetzen. Ou»»hl-,m»-L 
M», ih r General ist von ihnen weggeggngen, sie haben ihn

M  z ver-
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4  pensabant'2 . Sed apud Lacedxmonios virtus 4 
у Alcibiadis plus invidix ’4  quam gratiae contraxit.

Itaque cum principes 15 velut acmulum glorix sue 
16 interficiendum 17 insidiis mandaslènt, cognita 
r tf18 Alcibiades per uxorem Agidis regis, quam 
adulterio19 cognoverat, ad TisTafernem pnefe- 
ctum Darii regis profugit 2 0 ; cui se celeriter 21 of- 
ficii comitate 2 2 , & obsequendi gratia infinuavit. 

G E ratenim &  xtatis flore 2 3 , Lc "forms veneratione 2 4

пес minus eloquentia, etiam inter Athenienses, br

vrrlvhren. IS ) Parts cum amissis imperia pensare , d a - 
neue Lomm-Nļļo gegen den alten ha lten ; die vorig« W ürde 
m it der jetzigen vergleichen, r z i  v in u ,  stehet hier pro kor- 
titudine. 14) Hoc plus inv id iz  quam gratix i l l i  contrahit, 
das macht ihn mehr verhaßt, a ls be liebt; man w ird  ihm 
darüber mehr feind , a ls günstig. D ie  llrsach setzt Cor- 
ncllus Nepos, weil ste nemlich sorgetcn, er möchte doch, auS 
Lied« zu seinem Vaterland, an ihnen wieder untreu werden. 
I5 )8c il.l.-c-ll--m onîvrum ,die Oberste, Vorsteher, Gene­
räle. E s  muß aber nach diesem W ork  das Pronomen eu» 
gesetzt werden. 16) à u lu »  - ļ ì  g io rix  tu« , er giebt d ir 
nichts nach; suchet es d ir in  allem gleich zu thun. 17 -Ķ - 
^uewinkerücientlum insidiis mandare, Befehl gebe», einen 
heimlich vom B rod  zu richten,aus demWeg zu räumen. ,8 ) 
Diese zwey Ablativ» werden am besten in  der Resolution 
an die vorhergehende L o o lìn iâ io n  gehanget, also.- L  ^ ļc î- 
biades retn cognovisset. Cognoscere , erfahren , erkundi­
gen. ig )  Adulterioaliquam cognoscere,mit einer in  Un, 
ehren zuhallen; verbotener Liebe pflegen. 20) profußere, 
durchgehen,sichretiriren. 21) celenrerse-licuim linu». 
rr  , sich bald bey einem beliebt machen , einschmcichlen. 
23 ) Officii comitas, D ienstfertigke it;  obsequendia gratia, 
die Unterthanigkeit, Bezeugung alles ^ - lp -ä s . 2 ,)  ^ r> - 
ü t So», das blühende A lte r, die schönsten Ja h re . 24) For­

me
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fignis 2 5 : sed in consiliandis amicitiarum studiis 26 7 
quam in retinendis, vir mclior 2 7 : quiamorumvitia 
28 iub umbra eloquentiae primo latebant. Igiturper- 8 
foadetTissaferni,netantastipendia29 classi Lacedx- 
moniorum ’prxberet. Vocandoseniniinportionem > 
mqneris30 Jonios, quorum pro libertäre, cum tributa 
31 Atheniensibus penderent, bellurn sufceptum 
sit 32. Sed nec auxiliis nimis enixie Lacedx-1 ® 
monios juvandos” ; Quippe 34 memorem esse 
debere, alienam 33 se victoriam, non lüam in-

m - veneratio , eine ansehnliche Gestalt; eloguenni, ein 
gutes Mundstück, läufftige Zunge. 2 , )  inKgni, ek K-c re 
înter illos, er ist um deßwegen unter Ihnen IN sonverbarem 
Ansehen, sehr oerühmr. 26) Conciliare amicitiarum Aul 
Aia, stch Freunde machen; Gunst zu wegen bringen. Re- 
tinere Audia amicitiarum, die Leute zu Freunden behalten. 
- 7 )  Seil erat. V ir melior est in hoc, gu»w illo , er kan 
dieses besser, als jenes; taugt besser zu diesem, alsjenem, 
«g ) Worum vitia sub umbra eloquentiz latent , wegen sei­
nes fluten Mundstücks merckt man seine Fehler nicht; seine 
läussige Zunge macht, daß man allcsGutcs votr ihm glaubt. 
2 ^ ) kcl-go- Aipendia alicui dare , einem viel Geld geben; 
m it grossen G eld-Sum m en an die Hand gehen, zo ) In 
porlionem mvnerir »liguem vocirc, einem seinen Theil 
auch aasttzen. Esse ist hier beyzusetzen. Don den Ion iern  be­
stehe 1.2. c. ; .  0. 4^. z  1) Tributa alicui pendere , einem 
Lomriborioogeben, unterworffcn seyn. ; , )  Bellum pro 
aliqua re suscipere, um eines D ings wegen einen Krieg an­
fangen. 3? ) Seil. esse. Auxiliis nimis enixe aliquem ju- 
vare, einengarzuviel verstarcken. 3 4 ) Tissafemem feil. 
Memorem esse, daran gedencken: es nicht vergessen. Z5) ̂ . 
liensm vicktorirminstruit, non soam, anderen dienet er zu 
ihrem Besten, nicht stch selber; er hat des S iegs nicht zu ge- 
nieffen, sondern andere. E r  M e t e  ihm also vor, das die La.

« d a .
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stiuere: Et eatenus55 bsllum fustinendum37, neino- 

I I pia deseratur38. Nam regem Persarum dislèntien-

«edämonier allein den Bortheil haben, nicht er, darum solle
er auch sie selbst sich angrciffen lassen. 36 ) Eatenus, in so
fern, so weit. 37) H ier ist abermal esse ausgelassen. Hel­
ium k k in e re , Geld zu Fortsetzung.des Kriegs hergeben;
M sttcl an die Hand schaffen. 38) Inopia bellum deseri-
»uk, man kan den Krieg aus M angel der M itte l nicht fort-
se$<n; man muß Frieden machen,weil die M itte l zum Krieg
ausgehen. 3 9 ) i. e. cum adhuc dissentirent Grzci. D i^
sentire, Krieg m it einander führen ; wider einander seyn.
4 0 ) Arbiter est pacis &  belli, er hat den Krieg und Frieden 
inseinerMacht. köre, i. e. Futurum esse. 41J D ie  Con-
struction gebet also : Er victurum esse eos armis ipsorum,
<ļuos non posset, feil, vincere , suis, feil.armis. 4 2 )  Bel­
lum perfectum cä,der Krieg ist aus, hat ein Ende, q ; )  i. e.
iis, qui victores essent. Dimicare cum aliquo, m it einem
Krieg führen. 4 4 ) O om ekic-bell-, einheimische Kriege, 
Unruhen. 45!) 8cil eile. Obrerer- »Ilgucm bello ,  einen 
durch den Krieg schwachen; einem die F lügel beschneiden.
4 6 ) 8cil. bellis- Externis bellis vacare, ausser Lands Kriege
führen; andere Länder angreiffen. 47 ) Lx-gu-re vire, p-r-
rium, keinen Theil zu mächtig werden lassen. 4 8 )l» fe r io -
res auxiiio levare, dem Schwachem helffen, unter die Arm 
greiffen- 4 Y ) Efle. Non quiescet, er w ird  nicht still sitzen.
5 0 )  Spartani ist eben so Viel,  als l^iceä-m ooii, und S p a rta

tibus Graxis 3 9arbitrum pacis4 0  ac belli fore: & 44 
quos suis non possit, ipsorum armis victurum; perfe- 
üo  autem bello 4Z statim cum 41 victoribus dimican- 

’izdum . Domelticis itaque bellis44  Greciam obte-
rendam 4’, ne externis 4 6  vacet; exacquandasque vire« 

i j  47 partium, & inferiores auxiiio levandos 4S. Non
enitn quieturos4* post hanc victoriam ļSparta-
nos 5 0 , qui vindices se libertatis ' G racie pro-
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feflî sint." .  Grata o ra tio 52 T iflà fe rn i fu it .  Itaque *4 
commeatus maligne p rxbere  ” , clasl'em regiam non 
to ta n i m itte re ; ne ant v ictoriam  totam d a re t" , 
au t neceslitatĢm deponendi be lli im ponere t ’ 5.

so viel, als êacedamon. ^ r )  Vinäicem sc libertari* 6 - r . 
manix profitetur, er rühmt sich, Leutschland habe ihm feine 
Freyheit zu danckea. 52) 6 » »  or»riomiki ru->«K, dure» 
best m ir gang recht; ich lasse m ir deinen Vertrag wohl ge­
fallen. ; ; )  Scïl. ccepit. Oder w ird diese LvattruAi«,» 
per Enallagen ausgelegt, und im «rpoairen das Imperfectum 
indicatiri davor gesetzt. Comtneatus maligne prxbere, 
schlecht Proviant liefern; unflci'ßige Zufuhr thun. 54- V i- 
ctoriam totam dar«, den völligen Sieg in die Hände spielen; 
den Meisier völlig spielen lassen 55) rkecetlllsrem «lepo. 
o-o<li belli imponere, nöthigen, den Krieg bepzulcgen. L ,I- 
lum äkpooere, Frieden machen, vom Krieg adlassen,

C A P U T  I I L

Alcibiades setzt die Stadt Athen in flantz andern 
Stand, h ilfft ihr wieder auf, und laufft m it einer F lo t­

te wider die Lacedamonier aus.
şncerea Alcibiades hanc operam * civibus ve n -§ .i 

d ita b a t: ad quem 2  cum legati A then ien- r 
fium  v e n ifle n t, po llice tu r bis am icitiam  з regis, 
ü  re fp ub lica 4  a popu lo  translata ad scnatuie

l )  Operam suam alicui venditare, einem seine Dienste 
anbieten; civibu, scil. tu iļ, seinen ķands-ķeuten zu Athen, 
r )  k ro .- cum ,6 tu n  legati venissent. 3) Amicitiam eju«
mihi pollicetur, er verspricht mir, ihn auf meine Seite zu
dringen. Regis, feil Perfarum. 4) gripublic» heißt hier
nicht das gemeine Wesen selber, sondern die Verwaltung 

dessel«
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3 fo rte : sperans * ut aut concordante civitate e,dux bel- 
li ab omnibus legeretur7 ,aur, discordia8 inter ordi-

4  nes facta, ab altem parte in auxilium vocaretur.Sed A- 
theniensibus, immmente9 periculo belli, major salu-

5 tis  quam dignitatis cura fuit. Itaque permittente IX 
6 populo imperium*  ad senatum transfertur: Q u i 

cum infita  genti superbia crudeliter in plebem 
consiileret, iinguljs  tyrannidis fibi impoten- 
tiam vindicantibus, ab exercitu Aldbiàdes e- 
xul  revocatur, duxque clafli constituitur ” .

IO

2 18

14 15

IS

17

desselben. Re«public» a populo translata ek ad Senatum,
die Vollmacht im #  undncn Wesen zu sprechen, ist von dem 
Voick dem R a t!' ausgetragen worden, korer pro eşşer ; )
i. e. &sperabat,scti. tote, ut, erho ffte , erw ürbe geschehen,
daß. 6 )  Lumcivika, concorelirek, wann st« IN der S ta d t ei­
nig waren: nemlicd der R a th  und das Dolck. 7) pro - l i-
ßererur, Ducem belli legere aliquem, einen ZUM Feldherr»
erwählen. 8  ̂ l)>scor<lii> facta est inter ordines, es ist eine
Zwietracht unter den S ta n d e n ; sie seyn wider einander.
9 ) pericuium belli im m in«, der Feind ist vor dem T h o r;
w ir  haben einen gefährlichen K rieg vo r uns. ю )  Major
midi cura est salutis quam dignitatis, es ist m ir Mehr UM Mei­
ne W ohlfahrt, als UNI meine Reputation zu thun. I I )  Per-
mirkere-liguiä, in etwas w illigen- r r )  Imperium, (oben
hieß es rempublicam) »ä aliguem er,n,5erre, einem das Re- 
Îstment überaeben. rg )  kro : cum ille. 14) Nach dem 
elbigem Volekangebohrnen Hochmuth. 15) crurlel.reri» 

plebem conüilere, ha rt m it dem gemeinen Voick umgehen. 
,H^ 8iuģu!iļ vinclicanribus, resolve : &  singuti vindicarenr.
Singuli tyrannidis impotentiam fibi vindicant , jeder w il l
nach seinem W illen  herrschen ; uneingeschranckt befehlen.
17) Lxulem rsrocrrs, einen aus derFkemde wiedernach
H aus beruffen;eincs Lands-Verweisung aufheben. 18) Vu» 
» h £  sonstitutus est, man hat ihm  zumAdmwal gemacht, 

ihm
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Statim igitur Athenas m ittit19 , ex continenti3 0  se- 
cum exercitu venturum, recepturumqueaquadrin- 7 
gentis 21 jura populi“ , ni ipsi redderent. Нас de- 
mintiatione optimates territi2’ , primo urbem 34  8 
prodere Lacedxmoniis tentavere; dein cum id  ne- 
quislent15 , in exilium profecti sunt26.  Igitur Al- 
cibiades, intestino malo 27 patria Uberata, siimma 9 
cura2 8 classeminstruit, atque ita in bellum adversu* 
Lacedxmonios perg it2’ .

ihm die Flotte anvertrauet. > 9 ) 8cil. nuntio», er liesse sa. 
gen, ļ»  wissen thun, a o )  L» conrinenri, unverzüglich, a l- 
sobald. - I )  8cîì-viril. E s  waren aber d ie , denen zuvor 
das Regiment wäre übergeben worden. 2 2 ) Jurapopult 
fecipeie, des Dolcks alte Gerechtigkeit wieder fordern, wie­
der heraus bringen. 23 ) Seil, sunt, &  tentaver«. Dcnua- 
tiatione aliqua teneri, über eine Post erschrecken. Oprims- 
r «  ist eben so viel,als 8e>»rur. 2 4 )  Urbem Koļìibu, prode- 
re, die S ta d t dem Feind in die Hände spielen; dem Feind 
Lurch Derriļtherey ubergeben. 2 5 ) D a  es ihnen nicht an, 
gegangen; da ihr Borhaben fehl schlüge. 2 6 ) Siehe e. 1. 
n. 12. 27 ) i. e. discordia vel tyrannide. Inteftino malo 
patriam liberare, seinem Vaterland innerlich R uhr schaf­
fen : welches da durch Ausweichung der 4 0 0 . R aths-Her- 
ren geschehen. 28) Summ» cu» dassem instruere , sich die 
Ausrü stung der Flotte sehr angelegen seyn la ssen. 29 ) in 
dellum adversu* aliquetnpergere, w ld tr einen ausjikhen, zu 
Felde geben; oder, welches hier das tauglichste, auslauf. 
fen, in See gehen.

€ A P U T
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C A P U T  IV.“

Alcibiades schlägt die Lacedämonier zu W asser 
und Land, und kommt endlich als ein bêchst-eŗwûnschter

Uberwinder in sein Vaterland nach A th e n , da ihn 
seine Lands-LeUte m it größten Freuden 

empfangen.
$. iTam Mindarus & Pharnabazus, Lacedaemoniorum 

A duces, instructis navibus1 expectabant. Prxlio
2 commislb, victoria penes 2  Athenienses fuit. In eo 

bello’ majorpars exercitus,&omnes ferme hostium 
duces cxsi 4 , naves LXXX. captis. Interjectis quoque 

. diebus, cum bellum Lacedxmonü a mari in ter- 
ram 5 transtulifl'ent, iterato vicunture . His ma-

ş  lis? fracti pacem petiere; Q uam 8 ne accipèrent, 
opera eorum effedum ests, quibus ea res qux- 
stum pŗxstabatIO . Interea & Syracusanorum

- auxilia illarum 11 a Carthaginensibus 12 Sicilia

i )  instructi» maribus expectare, Seegel - fertig liegen. 
3) Victoria penes Gallo> est,bie Frantzosin haben die Ober» 
Hand erhalten. 3) Bellum pro prxlio, wie schon auch vor­
gekommen. 4) Seil sunt, & caprz. L ļ ļ l i ,  umkommc», blei­
ben ; Lspi, in Feindes Handkommen, weggenommen wer. 
den. 5) Bellum a mari in rerram transferre, den Krieg nim ­
mer zu Wasser, sondern zu Lande führen. 6 ) lle»covm ci, 
zum andernmal einbüssen ; wiederum geschlagen werden. 
7) Seil adversis przliii. > t,li, kr-nßi, durch das Unglück 
geschwächt werden, von Kraffcen kommen. 8) k ro .' ne erm 
»eciperenr. kicem Lccipere, Frieden erhalten, bekommen. 
9) Opera mea officietur, ich w illszuwegen bringen, machen. 
10) tloc midi gu-üum p r -k s l,  ich habe Nutzen hiervon; 
das dient zu meinem V o rthe il, u )  i. e. quod illatum 
fuit. Bellum Gertnaniz inferre , Deutschland m it Krieg 
übrrziehen, 12) V on diesen besiehe lib. 4. cap. 2. n ao.

13) »-l-
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bellum domum revocavit” ; quibus rebus 14 de- L 
stituris Lacedaimonüs, Alcibiades cum clade IS vi- 
ctrici Asiam vastat; multis locis praelia facit1 5 ; 
ubique Victor17 recipit civitates, qux  defecerant 
1 8 ; nonnullas capit, & imperio Atheniensium adji- 
c i t 1 9 , atqueita prilca navali 2 0  gloria vindicata, ad 
jecta etiam laude terrestris belli2 1 , desideratus22  7 
civibus suis Athenas revertitur. His Omnibus2 Ï z 
prxliis ducentae naves hostium & p rsd a  ingens ca- 
p ta 2 4 . Ad hunc redeuntis exercitus triumphum $ 
a ’effusa omnis25 multitudo obviam procedit2 7 ; & 
univeribs quidem mittler, pracipue tarnen Alci-

13) Bellum auxilia llomum revocrvic, wegen des Kriegs ist 
der Succur» nach Hanse beruffen worden. 14) i. e. cum 
I-»ceärwonli dir rebu» dertituti essent. Aliqua re destitui, 
etwas verliehren ; oder allein: äekirui, im S tich  gelassen 
werden. 15) Seil, sua, vel : Atheniensium. ClaiTu vi- 
ctrix , eine siegreiche Flotte. 16) Prxliafacere, schlagen, 
sich m it dem Feind einlassen. 17) 861. cum esset, ubique 
victor est, ergewinnet es überall; spielt überall deaM ei. 
ster. 18 ) LiviUke», gu» «lefecerunk, recipere, die abtrün­
nige S ta d t  wieder zum Gehorsam dringen. , 9 )  Urbem 
imperio alicujui adjicere, eine S ta d t unter eines Botm ai- 
sigkeit bringen, so) Prsscanavalis gloria, der alle R uhm 
zur S e e ; gion»m vioLc»e, den Ruhm  wieder behaupten, 
die Ehr« retten. 2 l )  Laudem terrestris belli adjecit, er 
hat das Lob auch in dem Krieg zu Lande erhalten. 32 )D e . 
fideratus civibus suis domum reversus est , er ist zu grosser 
Freudeseiner Lands-Leute wieder nach H auff gekehret. 
2Z ) Setze iadarzu. 24 ) 8cil.lunk. PerSyllepön. Naves 
c-p«re,Schiffe wegnehmen; logenrew pr-cä»w c-pere, herr­
liche Beuten machen. 2 о  D a  die Armee so siegreich 
wieder heim käme. 26 ) Effusa omnis multitudo,bad gesam­
te Dolch G roß  und Kleine, Hauffen-weis, 27) odr>»m

N pre-
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«о biadem mirantur 2 8 ; in hunc oculos eivitas univer- 
sa, in hunc29 sufpensa ora convertit; hunc30 quasi

11 de ccelo miflütn, & u t ipfam victoriam31 , contuen- 
ru r; laudant, q u rq u o p a tr ia 3 2 , nec minus admiran-

r 2 cur, qux exu l33 contra gestern, exculantes34 ipsi, ira- » 
turnprovocatumque fecisle 3 !. Enimvero3® tantum 
in uno viro füisle momenti*7 , u t maximi imperii 
subversi; & rurium recepri, auctor estet38, & unde 
stetistet39 , e o 4 ° se victoria transferret; sieretque

13 cum eo mira quxdam 41 fortunx inclinatio. Igitur

xroceäere, entgegen gehen, kommen. «8 ) Mirari aliquem, 
grosse Verwunderung über einen bezeugen, à l l .k u ä o  m^ 
ttvkllk, per S)ulb-La, pro : miratur. 2 9 ) Dieses stehet per 
»aipkorim  vor äc. O iv il-, universa, die gantze Bürger- 
schafft; jedermann in der S ta d t. Oculos &  suspcnfa ora 
in aliquem convertere, das M a u l und Augen über einen auf« 
sperren;eioennichlgenugansehenkSnnen. 30) SciLA ki. 
biadem. 31) V iä o ri- heißt hier nicht der S ieg , sondern die 
G öttin  desSiegs.von welcher die bliudenHeyden sich träu­
men liessen. z r )  L -a -r ir  ist hier auch zu verstehen, wie es 
fo lg et; pro patria, dem Vaterland  zum Besten. 33) Cum 
effet exul. Contra, feil, cam, zu Nachtheil desselben ; gere> 
re, thun,vornehmen. 3 4 ) i. e. &  excusabant. 35) Iratus 
provocatusque fe d , ich habe es im Zorn  gethan, da man 
m irs auch darnach gemacht. 36) Seil, mirabantur. S ie 
konten sich nicht genug verwundern .- es nähme sie diß in­
sonderheit W under. 97 ) Tantum in uno eü momenti, es ist 
so viel an einem einigen gelegen meiner allein kan so viel thun. 
Z 8 )D a ß  er ihnen ihre so grosse M acht nehmen, und wieder 
gebenkönnen. 4uÄorew »licujus re> elle.Ursach an etwas 
seyn. gg) Unde st»? m itw cm  haltest du es? bey welcher 
Parthey bist du ? 4 0 ) Lo se victoria transtulit, der S ieg  hat 
sich dahin gelencket; da hat man es gewonnen. 4 1 ) M i- 
ra quatdam forunue inclinatio, ein wunderbahrer Glücks­

' Wech.
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omnibus ̂  поп humanis tantum, ’verum & divinis 
eum honoribusonerant: Certantsecum4 ’ ipsi,utrüm :* 
contumeliofiuS 4 4  eum expulerint, an revocaverint 
45 honoratius: ipsos illi deos gratulantes46  tulere ob- *4 
viam, quorum execrationibus erat devotus47 : Et ,> 
cui paulo ante omnem humanam opem interdixe- 
rant48 , euin, si queant, in coelo posuisTe 49  cu- 
p iu n t : E xplent50 contumelias honoribus, de- ,6 
trimenta muneribus, exsecrationes precibus: Non >7 
Sicilix51 illis adversapugna in o re ^  est, sed Grx-

Wechsel, Veränderung. 42) Omnibus honoribus ali- 
quemonerare, einem alle erflnnliche Ehre antbun. ļ ļo a 
humanis tantum , vetum &  divinis me oneravit honoribus, 
er bat mich nicht nura l«  einen Menschen,sondern gar a ls ei» 
nen G o tt verehret. 4») Secum certare, nicht wissen,anste« 
hen. 44)OonrumeIiose -li^uem expe>!«r«,einem M it gkvs-> 
sem S p o tt schmählich aus der S ta d t verflossen. 4 0 H 0 - 
norate revocar«, m it grosser Ebrbezeugung, herrlich wieder 
empfangen, heimdolen. 46) M i t  allen Freudens-Bezeu» 
gUNgtN; M it vielem S Ģ N .  47) LxecrLiionibuļ »iicuju» 
lievoveri, von einem verflucht, verbannt werden. E s  wer­
den aber bier die ex5ec»c>on-, der Priester solcher Götzen 
verstanden, von denen c. , .n . »6. zu sehen. 48 )0w new ku - 
manam opem alicui interdicere , einen aus der W e lt ver­
bannen; todt wissen wollen. 49) I^leincoelo p o lu ià  cu- 
pîļ, er w il l mich in dem Himmel erheben, unter die G ö tte r 
setzen Posmsse pro ponere. 50) Expler« heißt hier am 
fuglichsten.-ersetzen, vergüten; oder auch: E xp ler exsecra­
tiones precibus, an statt der Flüche segnen. Hierdurch 
w ird  verstanden, w as Lorn. Nepos pon ihme meldet, daß 
man ihme wieder in  den Tefltz alle seiner G üter gesetzet, öf­
fentlich aus dem B ann  gethan,und ihm so gar auch güldene 
Cronen verehret. 51) 8 ic ili-  pugna ; pro Helium in 8ici. 
lia gestum. 53) Hoc i l l i  inore ей , er redet von diesen.

N  2 5 Z )k ro :
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,  Ô Ï °  victoria; non clasies per illum amissx*4 , sed 
IL acquisitx; nec Syracufarum,sed Jonix Hellesponti- 

que 55 meminerunt56 . Sie Alcibiades nunquam me- 
dioeribus5 7 , nec in ofFenfa, nec in favore, studiis 
siiorumexceptus est.

53 ) P ro : in Grzcia. 5 4 ) i. e quz amissz erant. Hoc per 
«uw iw ik , er hat mich um dieses gebracht. 5$) udlespon- 
to* ist das eng« M eer zwischen dem kroponriri« und man 
L xeo , wo die S ta d t B y jan z ehmals, nun Coustantinopel, 
liegt. H ier w ird dadurch das Land, so daran liegt, sonder, 
sich besagte S ta d t, verstanden. yöJMeminisse alkuju*, von 
« w a s  Meldung thun, reden. 57) Also haben dieAthenien« 
ser den Alcibiadem niemalen nur mittelmäßig tractirt, 
weder da siķihm seind, noch da sie ihm nun günstig waren. 
O der also: S o  sehr also die Athenienser bey dem Alcibiade 
das M a a ß  überschritten hatten, ehedessen in der Scharffe 
gegen ihm, so sehr überschritten sie es nun in ibrer Ehrbe- 
Sugung. D urch  oşşŗnl-w w ird  die vorige Verfolgung Ver­

anden, ss erlitten: davon siehe c p .  1. huj«« db».

C A P U T  V.

DieLacedämonier erholen und verstärcken sich wie­
der m it Hülffe der Persen, da dann die Armee der Akheni, 

enftr von ihnen in Asien überfallen, und gantzlich ru i- 
n irt w ird, Alcibiade« aber sich wieder in die 

Fremde begirbt.

§ . ş ì u m  hxc aguntur, a Lacedxmoniis Lysan- 
,  » -*  der clafli belloque prxficitur 1 , & in locum 

'Tissafernis , parius rex Persarum filium suum 
Cyrum Jonix Lydixque 2 prxposuit, qui Lace-

1} Claffi belloque przfectus est, m an hat ihn zum Ad­
m ira l wider den Feind gemacht. 2 )  Regioni aliquem p rr- 
ponere, einen «herein Land setzen; zum S tad thalter in^einer
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dxmonios auxiliis3 opibusque ad spem fortunz 
prioris erexit. A u d i4  igitur viribus Alcibiadem, 2 
cum centum navibus in Asiamprofectum’ ; dum a- 
gros longa расе divites® fecurius populatur7, & 
prxdx dulcedine sineinsidiarum " metu Sparsos mili- 
tes * habet,tepentino adventu' 0 oppresière: tantaque J 
csdes"  palantium fuit, u t plus vulneris12 eo ргзе- 
lio Athenienses acciperent, quam siiperioribus ” 
dederant: & tanta desperatio apud Athenienses 
e ra t , u t ex continenti14 Alcibiadem ducem "  4

Landschafft machen, z )  .^u»iiû»,  op>bo,^u- »ļiguom id
spem prionsfortun« erigere, einem Dolck Ulld Geldgeben;
sich seines Schadens wieder zu erholen;sich wieder in vorig­
guten S tan d  zu setzen. 4 )  i . ». cum lu ä i  essen,. Vinbu»
-uģeri, sich verstärken. 5) tzui profeÄu, m t .  6 )  Agr»
longa расе divite» simt, Ьаб^Апь stehet wegen lange genosse­
nen Friedens gar wohl. Dince», setzedarzu: qui erant»
7 ) Securiu» populari agros, sicher au f dem Lande herum
streiffen. 8) Ohne Besorgung eines feindlichen Überfalls ;
ohne sich auf einen Feind zu versehen. 9 )  p « d «  dulce­
dine sparso» habere m ilitea, die Soldaten au f das plün­
dern ausgehen; um der Beute willen sich verlausten lassen, 
l o )  Repenrino ad ventu bestem opprimere, den Feind schnell
»Verfallen und zu Grunde richten, übermeistern. 11) Pa-
lantium, feil, m ilitua. Magna czdes palantium est , der 
herumstreiffenden Soldaten seyn gar viele niedergemacht 
worden; es seyn hin und wieder sehr viel erschlagen wordene 
,s )  vu lnu, w ird hier «dermal, wie schon geschehen, vor ei­
nen im  Krieg erlittenen Schaden genommen, und mag etw a 
gegeben werden: eine Niederlage, klu , vulneri, accepir» 
quam dedit, sein erlittener Schade ist grösser, als der, den er 
gethan. iz)8cil.pr»lü». Vulnu, à r e ,  Schaden zufügen, 
accipere, leiden. D ie  Laccdamonier haben ihnen also alles 
über einmal heimgegeben. 14) I s t  erst c. 3. n. so . da gewe- 
ftn , 15) Oucew »liguem wuk,,e -lio» einem Feldherrn das

R  Z Lam»
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5 Ccfhone mutarent: arbitrantes '^ , victos se 17 non 
fortuna belli, sed fraude imperatoris’8 , apud quem 
plus priör offensa 19 valuisset, quam recentia benefi-

6 cia 2C. Vicist'e autem cum priore beilo ideo tantum, 
ut ostenderet hostibus, quem 21 ducem fpreviflent,&

7 u t carius eis ipsam vi^loriam venderet2 2 . Omnia 
enim credibilia in Alcibiade, vigor ingenü 2 3 , &

8 morum luxuria 24  facrebat2 ’ . Veritus 26 itaque 
multitudinis impetum, denuo in voluntarium exi- 
lium 27 proficiscitur.

Coirminde nehmen , und einem andern geben. 16) !.«. 
dumarbitrabantur. 17) Seil. esse. S ie  Mkyncten das Un­
glück komme nur von -rloibirci- her : kk-uļ heißt also hier: 
die Umren, Falschheit. «8)Nem lichdes Alcibiadis im ­
perator, ein Feldherr, Feldoberstcr, comm-n6ireiider G e­
neral. 19) D a s /s o  sie ihm vorhero zu leid gethan r o )D ie 
Ehre, so sie ihm hernach erzeiget; da sie ihn so herrlich kinge- 
holet, und alles Gutes erwiesen. 2») Vro; ^ualem,<ļuam 
egregium 21 ) Carius midi hoc vendidit , ich habe ihlN 
das thruergenug bezahlen muffen; das hat mich genug ge­
kostet. 2Z) Vigor ingenü, ein trefflicher Verstand; herrli. 
cherKopff 24) l^lorum luxurii, ein freyes Leben ; aus- 
gelaffenes Westn. 25) bļoc in eo omnia fecit credibilia, be$ 
hat gemacht,das man G utes und Böses von ihm gegloubet» 
«hm so viel Böses als Gutes zugetraut. 2 6 )  Resolve: qui» 
▼erebatur. Vereri impetum multitudinis, sich vor dem er­
hitzten Pöbel fürchten; ihm nicht traue». 27) in rolun. 
rarium exilium TroLcilci , freyw tllig  auffer Landes gehen; 
»on stlbsten nimmer nach H aus verlangen. Ersorglenem- 
lich, sie möchten es ihme w i. der machen; wie ehmals, oder ^ 
wohl noch a rg e r , wo er sich ihuea nicht aus den Augen

l «achte.
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C A P U T  V I.

C o n o n , der Athenienser Felherr,  an Alcib iadis 
© f  л t 'J a n  m it seinen ungeübten und liederlichenLemen dem

Feind, weder zu Wasser nochzu Land, die S tange hal» 
ten ; und begiebt sich endlich,da alles verspätt 

w a r, inCypern.

^ra^ne Lonon ^lc'lbìzeìllûşşeÄuz', ļiaļiens^ 3Nkeo-§.r 
*  cutos, cüi rduci siicceflïsièc4 ,daslèm maxima indu- 
stria5 exornat: sed navibus exercitus deerat«, fortifli- L 
mis7 quibusque in Asi<e populatione 8 amissis. Ar- j 
mantur tarnen senes, aut impuberes 9 pueri, &numer 
rus militum sine exercitus robore expletur'°. Sed 4 
nonmagnambello "  moratn stasfecitimbellisi a ,c®-

1) M ib i sufFectusest, er ist an meine S te lle  gekommen. 
SuffeÄu,, setze darzu: eulv eüet. , )  i e. &  haberet. Ant« 
«culoa habere, wohl betrachten; sich vorstellen. Z) S iehe 
ezp. priori, n. 2r. 4 )  Illi suco«a»,er ist vor m ir dagewesen; 
ich bin au f ihme gekommen. 5) Classem maxima indu- 
ftria exomare, sich die Ausrüstung der F lotte sehr angele­
gen seyn lassen. 6 )  ^»»ibur exercitus deest, man hat kei­
ne Leute aufd ieF lo tte; esfehltan Leuten, zu Besetzung der 
Schisse- 7 ) Lum korcillimi giiigue »missi eüea» , indem 
die beste Leute umgekommen waren. 8 ) D a  sie in Asten 
raubten und plünderten. Besiehe c»p. 4. 9.) impuberes 
pueri, jungeLeute, die noch nicht mannbar seyn; nemlich 
Jünglinge von 14. biß 20 . Jahren, i» )  diumerum w»li- 
«Ulv tìne -rercikaz robore explere , eine zw ar zahlreiche^ 
aber liederliche Armêe aufbringen. 11 ) Magnam bello 
moram facere, im Krieg viel zu schaffen machen; den Feind 
lang aufhalten. 12 ^tas imbellia , i. e. hominesaetatis 
imbaiiis, wehrlose Leute; Leute, die sich nicht wehren können:

N  4  der»
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duntur paflìni1’ , aut fugientes14 capiuntur, tànta- 
questrages” , aut occisorum, aut captivorum fuit, 
u t Atheniensium deletum non imperium 15 tantum, 

5 verum etiam nomen1 7 , videretur. Quo ргжГю ' 
perdiris & defperatis rebus ad tantam inopiam " 
rediguntur, u t  confurnptamilitari aetate 2’ , peregri- 
nis civitatem2 1 , servis libertärem 22,damnatisimpu- 

6  nitatem3 ’ darent: Ex qua colluvionc24  hominum

dergleichen seyn die gar zu alte, und gar zu junge, m it wel­
chen man bald fertig ist. iz )  k ,L w  c - - t l ,  bald da, bald 
dorten einbüssen, nieder gemacht werben. 14) Fugiens c» 
x m ie k .e r ist in der F lucht aufgefangen, gefangen genom­
men worden. iz )  E s  seyn so viele umkommen und gefan­
gen worden; die Anzahl der Erschlagenen und Gefangenen 
w ar so groß. 1 6 ) Imperium ejusdeletum eü ,  seine H err- 
fchafft hat ein Ende; es is tan sm itih n  1 7 ) «oweoeju, 
6-I-ruw  videtur, es hat das Ansehen, auch seines Namens 
Gedächtniß sey nicht mehr. 18) >. 5  cum re eo p « lio
perditz&desperat! essent, Ьдпвф selbiger Schlacht alles 
verlohren und hin w ar. ,9 )  ^ 6  m-gn-m »opl-m  redigi, 
sehr entblößt; sehr arm  an Leuten werden. D a ß  invpi,
bomioum hier sonderlich zu verstehen sehe , geben nachfol­
gende W orte  an Tag. 2 0 )  Militaris zta< consumpta eft,
die zum Krieg tüchtig« Leute seyn dahin; alle umgckommen.
S l )  Alicui civitatem dare, einen zum B ü rg er annchmen ;
einem das Bürger-Recht mittheilen. Civita* stehet hier
pro jur« civitatis. SS) Servil libertärem dare ,  die leibeigene
Knecht« in Freyheit setzen; frey sprechen. 2  z) v » w a -liî  im.
xumk,kem<lve, die Ubelthaterloß lassen; denen Malefican-
ten das Leben schencken. 24 ) Colluvio hominum, allerley
Leute;ein zusammen geraspeltes Gestnd. azM i-rc iru m  coa-
Ickidere, ein« Ä r a «  aufrichttN. 2 6 ) i. e. ii, quifuerant do-
: mini.

conscripto exercitu2 ’, domini2® antea Gr^cix vix
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libertärem 27,tuebantur; herum  tarnen fortunam 28 
marisexperiendamdecernunt. Tanta virtus animo- 7 
rurh erat29, ut cum paulo antesalutem3Odesperave- Z 
rint, nunc nondesperent victoriam31 . Sed neque is 
miles32 erat, qui nomen33 Atheniensium tueretur; 9 
neque eaevires3 4 ,quibusvincereconfuerant 3S;neq; 
ea identia militaris inhis3 6 , quos vincula, non ca- 
stra, continuerant37 : Itaque omnes aut capti, aut 10 
oocisi 38. Cum dux Conon eo przlio super- 
fuisset39 solus, crudelitatem civium metuens4 0 .

mini. 27 ) Vixlibertatem tnetur, er ton Пф saunt ferner 
Feinde erwehren; kaum seine Freyheit behaupten. -8 )k o r- 
tunam maris experiri, sein H eyl auf dem M eer versuchen. 
2 9 ) S o  muthig waren sie; so viel M u th  w ar in ihnen. 
30 ) Salutem desperate, нф seine# Lebens «wegen ; sich vor 
verlohccn halten. 3 l )  Non desperate victoriam, sich H off- 
nungzum Siegmachen; den S ieg  sich einiger Waffen ein. 
bilden. 32) Miles, i. e. milites, vel exercitus. Non is mi- 
les est, es ist nimmer diejenige Атаке ; es seyn nimmer die 
alten Leute. ? ; )  I^owen Germanorum tu eri,  der T eu t­
schen Ruhm  erhlüten. rromen pro xlorii. Z4> V ire ,, 
die M acht, das Vermögen. Hierdurch wird der oervur 
d -lli, oder nöthige Kriegs-Vorrakh, G e ld , Proviant, G e­
wehr, Bagage, und dergleichen verstanden, a is  welches sie 
gleichfalls völlig eingedüßl hatten, gş) Pro: consuevennt, 
perSyncopen. 3 6 ) Seil, erat, Scientia militaris in eo non 
est , er verstehet sich nichts au f den Krieg. 37 ) Vincula 
eos continuere,  non castra, sie seyn nie keine Soldaten, 
sondern Gefangene, gewesen. 38 ) Seil. sunt. 3 9 ) Dux 
solus superfuitprarlio, der General ist in der Schlacht allein 
davon gekommen. 4 0 )  i. e.m etuit, &concedit. Crude­
litatem ejusmetuo, ich sorge , er möchte grausam m it m ir 
umgehen, conon wußte wohl,wie seine Landsleute es dem 
^leibiasi gemacht hatten, daher trauete er nicht, heim ju 

R 5 kommen.
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c um octo navibus ad regem Cyprium concedit.41 
Ev agoram.

komme». 4 0  < oncedereada'iqvem, sich zu einem bege- 
ben. H ier stehet es,Lonoņ habe sich m it acht Schiffen in 
Cypcrn re t ir ir t ; und bloß vorher stehet es, er sepe allein da- 
vdn gekommen: ist also oben zu verstehen solus e ducibu». 
Cyprü seyn die Einwohner der In s u l Cypern, welche in dem 
Mittelländischen M eer l ie g t , nicht w eit von den R ato li- 
schcn Küsten, und sehr fruchtbar ist: welche, wie w ir auch 
da vernehmen,ehedeffen ihre eigene Königegehabt,nunabec 
unrerderLürcken G ew a lt ist. W à o h l  auch der Hertzvg 
von Savopen sich noch König von Cypcrn schreibet, wegen 
einer alten ^r-cenkaa darauf.

CAPUT VII. ‘

D e r  Athenienser A ngst und Schrecken über ch-
rein unglücklichen Zustand und erlittenen

Verlust.

§.i A  t dux Lacedxmoniorum ,  rebus feliciter 
gestis 1 , forranx hostium infultat 2  , capti-

1) Res feliciter gerere , glücklich seyn, Glück haben.
2 )  Fortune alicujus insnltare ,  einem in seinem Unglück
spotten; das Gespött m it einem treiben, z )  Prada bellica, 
der Kriegs R a u b ; die eroberte Beute. 4 )  in  triumpH 
mokluni ok»,k- ^ als einen T rium ph  ausrüsten. O ro -r-t, 
i e quas ornaverat. 5 )  Metus dubiz belli Fortune m« in 
«ä-rn iu ir,ich  bin ihm getreu geblieben, weil ich nicht ge« 
wußt, weresgewinnen würde. 6 )  Voiunrarium e u m » .

ce?>»

2 vas naves cum pneda bellica ’ , in triumphi mo- 
3 dum ornatas 4 , mittit Lacedsm ona; ac tributa- 

rias Athenieniium civitates, quas m etus; du- 
b is  belli fortunx in stete tenuerat, voluntarias e
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recip ir, пес a liud d ition is  A thenienßum  p rx te r u r- 
bem ipsam re liq u d 7 . Q u x  cuncta8 cum Athenis 4 
nunciata edent, omnes re lic tis9  dom ibus per urbem 
discurrere lQ  a v id i; alias11 a lium  sc ilc ita ri; aucto- 
rem  n u n tii requ ire re 1 3 : " .  N onpueros im pruden- 5 
tia ; ncn  Jenes deb ilitas; non mulieres fexus im be- 
cilitas domi te n e t1 4 ; adeo ad omneni xtatem  tanti 
m alilensuspenetraverat15 . In fo ro d e in d e co e u n t16, 6 
atque ib i perpe ti nocte 17 fortunam  publicam  que- 
stibus ite ra n t18. ,A li i  *? fratres, aut filios  aut pa- - 
rentes de flen t, cognatos alii, alü amieos3 0  cogna-

. ■__ LL__________ 1__________________________ ;

cepi, er hat sich von freyem, ungezwungen, an mich erge­
ben 7) Nihil ditionis tu« relinquet, er wud dir mchts 
lassen: alles wegnehmcn, entziehen. 8) ^ro:cum k-c 
canäìs, 0  i. e. relinquebant domo*. @1€ liessen OUS ih­
ren Häusern. 10) Diese LoottruAioN per Endlagen ist 
schon mchrmal da gewesen , und wird im erpooiren das 
iwgerfeckìum indicativi davor gesetzt. Pavidu* discurrit 
per urbem, er läufst voller Angst in der S ta d t hin und her. 
I I )  Ahn* alium sciscitatur, es fragt »einer den andern. 
12) Auctorem nuntii requirere, fragen , wer die Post ge­
bracht habe, i  z) Is t  eine schöne Anaphora. Es mag aber 
diegantze c o n k ru â à  also gegeben werden; es blieben we­
der die Kinder, noch die alte Leute,,noch die sonst schwache 
Weibsbilderdaheim, impruäcnkl-heißt hier, die Unwisi 
ftnheit.der Unverstand , da nemlich die Kinder die Sache 
weder recht bcdencken, noch verstehen. iq )  Нос me domi 
tenet, ich bleibe um deßwegen zu Hause; ich gehe darum 
Nicht aus. 15) Ad omnem atatem malt sensus penetr-t, 
A lts  und Iungs, männlich und weiblich Geschlecht, lassen 
sich das Unglückzn Hertzen gehen. 16) in foro eoire, sich 
av'kem Marcktverstmmien. 17) ? -s p -r> n ä , diegan- 
tzc Nacht hindurch. 18) kortonim puì>tik->rņ gnekibu, ire- 
r , r - , das allgemeine Unglück beweinen und beklagen. 
19) A li i ,  zum Theil, einige. 20) Setze bey r gui er,ok.

21) Cum
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tiscariores, & cum privatis casibus querelam publi- 

8 cam miscent2 1 : jam se ipfos2 2 , jam ipsam patriam
perituram, miserioremque incolumium2 3 , quam

9 amifl’orum, fortunam judicantes7 4 .- sibiquisquean­
te ocuk>s obsidionem, famern & siiperbum victo-

1 0  remque hostem proponentes 2 5 ; jam ruinam urbis & 
incendia 2 6 , jam omnium captivitatem & miserri-

1 1  mam servitutem recordantes 2 7 : feliciores prorsiis
priores urbis ruinas ducentes2 3 , qux  incolurriibus
filiis parentibusque 2 9 , tectorum tantum ruina

I 2 taxatx f in t3° . Nunc autem non classem, in 
quam, ficuti p ridem , confiigiant ”  , super- 
esiè, non exercitum 3 2 , cujus virtute ser-

a i )  Cum privatis casibus querelam publicam miscere , ne­
ben seinem eigenenElend den Zustand des gemeinenWesens 
beseuffzen. 22) 8cil. perirurc» esse, keni, es ist um mich 
geschehen; kerido, es w ird  um mich gethan seyn. Zem .jim , 
bald, bald. 2 ; )  Eorum , qui incolumes ,  quam qui amiffi 
esscnt; incolumen esse, noch bey Leben styn. 2 4 )  i. e. ju - 
«licenļ. dlesw fokkunsm miseriorem ,  quam aliorum judi- 
co, ich halte mich vor viel unglücklicher, alsandere. a z ii.e . 
proponunc. Sibi ante oculos aliquid proponere, sich etwas 
vorstellen; etwas gleichsam vor sich sehen. Host» victor, 
der siegend« Feind. 2 6 )  incendia urb is, die Einäsche­
rung der S ta d t. 27)Setze d afü r; recordantur. Recor- 
dari aliquid, etwas bey sich betrachten, erwägen, überlegen. 
« »  Ltäucune. S ie  hielten die S ta d t ,  da sie ehmals zer- 
stöhret.ruiniret worden,noch fü r glücklich. Hiedurch w ird 
au f die Einäscherung derselben durch die Persen gezielet,da­
von 1.2. c. 12. zu lesen. 2 9 )  8cil.e»ittealibu,. D a E lte rn 
und Kinder gerettet worden. 3 0 )  Ruins urbis tectorum 
tantum ruina taxatz tunk,es seyn nurdie Gebäude der S ta d t 
ruiniret worden, z i )  in classem confugere, sich in die 
Schiffe retirireņ,- aufder S ch iff-F lo tte  jalviren. Z2)8cii.

Laxer-
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vati ’* pulchriora posiènt moenia extruere " .

Superessc. S ie  haben keine Armee mehr. 33 ) Proserra- 
rentur &  possunt. Virtute exercitus servamur, hie tüpfelt 
Armee retiet, schützet uns. z ş )  Nem lich.w ie ehedefsen, 
nach obbesagter Zerstöprung, da sie die S ta d t  viel prächti­
ger erbauet.

£ A P U T  V III .

Die Lacèdâmonier gehen nach erhaltenem Sieg 
vor die S ta d t Athen, und bemächtigen sich derselben ; I h r 
Feld-ObersterLysendei richtet alles allda nach seinem

Kopf «in , und macht dreyßig Personen zu Regenten 
der S t a d t : Aldbiade» w ird aus dem

W eg geraumet.

Sie defleKe ac prope perd ics» urbi hostes su-§. 1 
perveniunt2 , & obfidione circumdata * ob- 

sessos fame u rg en t4 : Sciebant enim neque ex 2 
advectis copiiss multum superefTe, & ne no- 
V E  advehi possent, providerant °; quibus malis 3 
Athenienses ļrsâ i?»  post longam famem 8 , &

1 ) i. «. Urbi, glue defleta & perdita erac ; die in so be- 
trübl-und elenden Zustand wäre. e} Supcrrenire alicui, 
«inem über den H a ls  kommen; einen überziehen. N o k -,, 
teil, l^ceä-woau. ;  ) Obsidionem circumdare, eine B e la ­
gerung formiren ; dl-guiren. 4 )  ObleLo, fame urgere, 
den Belagerten m it Hunger zuseyen; die S ta d t auehun- 
gern. z -L -p l-  heißt hier: derDorrath.Capi», -ävebere.Dor- 
rath  beyführen, anschaffen. 6 )  Providere,bie Anstalt ma­
chen, vorbiegen. 7 ) Seil. sunt. Нас re fractut fum , das 
hat mich verderbt. 8)Nachdem sie Hunger und Pest lange 
a urgestanden-da sie lange ausgehungert worden,und ihnen
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aflidualüorumfunera, pacem petivere: qux 9 an da- 
ri deberet, diu inter Spartanos, sociosque delibera- 

4  tum 10. Cum multi delendum u  Atheniensium no- 
men,urbemqueincendioconfumendam12 censerent; 
negarunt se Şpartani ex duobus Grxcia:1’ oculis alte- 

5 nun  eruturos1 4 : pacem poliiciti15 ü demida Pirae-
eum lS versus muri brachia”  dejicerent, navesque 
qux reliqua: forent, traderent, resque '8 publica ex 

6 femet ipsis 19 XXX. rectores acciperet. In has
leges20  traditam sibi u rbem , Lacedxmonii for-

viel Leu^ wcggcstorben. y )  k r o : -n e», feil. pax, dari dc- 
beret. I  v )  L ļì gehört hinzu, v iu  inrer nos deliberatum 
- k ,  w ir  seyn lange zu R a th  gegangen ; habe» uns lange « 
Ulcht relolvirenkönnen. I l )  dtom rnslicuju, <lelere, eines 
Gedächtniß vertilgen ; einen m it S tu m p f und S tie l aus- 
rotttN . I  r )  8cil esse, Urh-M incenckio consumer«, eine 
SküdtindieAschelegen;aufdemBedenwegbrenncn. iz ) 
S ie  stelleten da p-r krosogopoei-m Griechenland als eine 
Person fü r, deren zwey Augen, das ist, die zwey vornehuiste 
Herrschafften, Lacedämon undAtden waren. 14) 8c,I. es­
se. Oculuw eruerr, ein Aug ausstechen. 15) Setze dar- 
zu : Lr polliciri sunr. kicem xolliceri, einem Frieden Zusa­
gen, geben wollen. 10) Pirzeus feil, portus, w ar ein berühm­
ter S-ehafen dcrAkhenicnser, so noch heut zu ?age stehet,' 
nemlich tin tcr Türckischer Botm äßigkeit, und von ihnen 
L,Icu genennet w ird . 17) M uri b'rachia demittuntur ver­
sus occidentem, b i ïM auer erstreckt Оф gegen Abend. De- 
jicere muros, die M au ren  einwerfferi, niederreşen. 18 ) 
kro : &  respublica,^ eleginter. Respublica mag hier heifsen t 
die S tad t. 19) ^cïu Attì^mehfibus, aus ihrem M itte l, von 
ihren Leuten. 20) D ie  O rdnung gehet hier also : Laced»- 
rronii urbem, traditam, i. e. quztradita erat, sibi inhas ie- 
ges, trädiderunt Lysandro formandam. la has leges, a u f

diele
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mandam^Lysandro tradiderunt. Insignis22 hic an- 7 
nus & expugnatione Athenarum, & m orteDariire- 
gis Persarum, & exilio Dionysii Sicilix tyrannifuit. 
Mutato llatu Athenarum etiam civium conditio mu- 8 
tatur2 3 . Triginta rectores2 4  reipublicx constitu- 9 
untur, qui siunt tyranni 2 5 : quippe a principio tria 1 о 
millia sibi satellitum statuunt 2 6 , quantum 27 ex 
tot cladibus prope nec civium super fuerat: & 
quasi parvus 28  hic ad contlnendam civitatem 11 
29  exertitus esset, septingentos milites a victo- 
ribus accipiunt. Cxdes 30 deinde civium ab и 
Alcibiade auspicantur , ne iterum 31 rempu- 
blicam sub obtentu 32 liberationis invade-

diese W eise, m it diesem Beding. 2>) Urbem -licu i kor-
mmdam «rädere, einem alles in der S ta d t ein - und anzu-
richten übergeben. 2 , )  Hic»nau,inlixni» fuikerpußn-no.
oe Landavix, die Eroberung Landau hat diese- J a h r be*
rühm t, denckwürdig gemacht- 2Z) conriirio  mw muta.
ta ŗ ļì, es ist ein anders m it m irworden ; mein Zustand ist
dem vorigen nimmer gleich. 24) Rector, ein Regent, O ­
ber-Herr, Befehlshaber. 2 ;)  ^ " " a u ,  f » à ,  eL, er hat
gewaltthätig regiert, eigenmächtig in  der S ta d t gehandelt.
26) 'T'ria'oiillia sacellïcum sìbi statuere, Яф eine Guarde oder
Leibwacht von 3000. M ann  halten, anschaffen. 27) Tan-
tum prope nec hominutn supersunt, es seyn schier überall 
nimmer so viel Leute da Ex to t cladibus, nach so vielem 
Verlust, grosserEinbusse. 28) k ,rvu , heißt h ie r : garzu 
klein, zu schwach. 29) Livicrtem conrinere, die S ta d t im
Zaum halten. 3 0 )  Cardem civium ab illo  auspicati sunt, ^
unter den Bürgern haben sie ihn zum ersten hinrichten lai- 
sen. ,> )  Z um andernm a l; wie es nemlich vorher schon
ergangen war, da er sich wieder empor geschwungen hatte.
32) Sub obtentu libertatis, unter dem Schein, Verwand, 
der F reyhe it; das ist, dem Vaterland wieder aufzuhelffen, 

und
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i з re t”  : Qu^m 34 cum profectum ad Artaxerxem Pei- 
sarutn regem comperislent, cirato innere miserunt 15 

14 qui eum intercipercnt3®; a quibus37occupatuscum 
occidi aperte38 non posset, vivus in cubiculo, in 
quo dormiebat,crematusjestз э .

nnb es in Freyheit zu setzen, z ; )  ln v à e e  eewpublic>m, 
die S ta d t angreiffen; das gemeine Wesen veriinruhigen. 
Z 4 ) kkv : cum eum profecturn, feil.esse. 35) Seil, aliquot 
oder homine«. Aliquem citato itinere wirrere , einen au f 
der Post fortschicken ; eilends nachschicken. 36 ) interd . 
pere aliquem, einen unter W eg s  auffangen; einem den 
W eg verlegen; niedermachen. Z 7 ) Setze das bald fol- 
gendeW örtlein cum vornenan, und conüruire also: cum 
ab illia occupatus esset, &  non posset. Occupare aliquem, ei­
nem vorkommen, vorbiegen 3 8 ) i.e . apertavi. W aru m 
man ihm nicht öffentlich beykommen können, sagtLorn-l. 
Nepo», w eil niemand das Hertz gehabt, sich an ihme zu m a­
chen, wegen seiner bekannten Tapferkeit, da ihn jedermann 
fürchtete., 39 ) In d e m  man dasselbe m it H o ly  umlegt, 
und hernach in B ran d  gesteckt.

C A P U T  IX.

Die dreyßig Regenten oder Befehlshaber zu A- 
- then Hausen übel, und treiben grosse E r w a l t : Thrafybu- 

lu», einer von denen, die sie aus der S ta d t  verjagt, sucht 
dem gemeinen Wesen wieder aufruhclffen, greifft des­

wegen die Tyrannen an, lind schlagt sie zum an- 
dernmal aus dem Feld.

s T  iberati1 hoc ultoris metu tyranni miseras 
’’ urbis reliquias cxdibus & rapinis exhau-

1) i.e. cum tyranniliberati essent. Hoc metu ultoris l i- 
beratus sinn, ich habe nichts mehr bey ihm zu befürchten; 

der
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r iunt2 : Q uod3 cum displicere uni exnum ero fuo * 
Therameni didicissent 4, ipsiim quoque ad terrorem 5 
omnium interficiunt. Fit igitur ex urbe paflim o- } 
m nium fuga6 , repleturque Grxcia Athenienfium7 
exulibus: quod ’ etiam ipsum auxiiium cum miseri5 4- 
eriperetur; (nam Lacedxmoniorum edicto 9 civita- 
tes exules recipere prohibebantur) omnes se argo# 
10 & Thebas“  contulere: ibi nonsolumtutum exi- 5

der,den ich da zu fürchten hatte,ist aus demWege geraumer. 
1°^r-nni,i. e criginta rectoreaqui constitutierant. ï ]  W er 
noch in der unglückliche» S ta d t übrig w ar, mußte sich von 
ihnen berauben, odergar umbringen laffen;wurde vollends 
seiner G ü te r, oder gar seines Lebens beraubet. 3 ] P ro : 
Hoc. Uni exnumerosuo, einem aus ihrem M itte l,  unter 
ibnen, nemlich den Regenten. Dieser lb -r,m en« hatte 
M itle iden m it den armen Leuten, und wolle haben, man 
solle ihrer schonen, und nichl so gar übel m it ihnen umge­
hen. 4 ] O ilc-f«, erfahren, innen werden, wcrcken. 5 ] 
Andern zum Schrecken ; worüber jedermann erschrocken. 
6 ] Fuga paflim omnium factaest, sie haben sich a lle re tir ir t , 
der eine da, der andere dorthin. 7^ ^tdenienllum e»ulr», 
die Vertriebene von A then; Leute, die aus der S ta d t Athea 
verjagt worden- 8 ] *•*• c u m  boc ipsum auxiiium. Auxï- 
lium aiicui eripere, einen Hülsf-loßmachen, einem die H ülf« 
fe evtziehcn. Mtferia feil, exulibus. g ]  Ducis edicto ex- 
ules recipere prohibemur, der Fürst hat befohlen, w ir  sol­
len keinen Vertriebenen, Flüchtigen, einlaffeo. 10] Args, 
orum, vel Argos,w ar eine uralte S ta d t in keloponnelo oder 
»lor-1 , deren Gebiet ärgolirgenennet wurde; und von wel­
cher die Griechen sämtlich auch z rg iv i heifsen.- ist aantz 
zerstöret, und heutigs Tags davon nichts mebr zu sehen, 
a ls  einige Luäer». I n  selbiger Gegend liegt jetzo Napoli d i 
Komania. 11 ] Thebajarum .ifi ehmals eine von den be­
sten S tädten in Griechenland, und die H aup t-S tad t des 
Landes Böotien gewesen; wurde von Alexander dem Gros- 

O st»
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Tram egerunt1*, verum etiam fpem recuperandae ’s 

6 patrise receperunt1 4 . Erat inter exules,s  Thrasybu- 
lus, vir strenuus, & dom i16 nobilis, qui audendum 
aliquid17 propatria  & pro falute communi, etiam 
cumpericulo,ratus ^̂  ,aàlmN5 '^ exulibus, cslìelļuin 

-  Phylen20  Atticdrum finium occupat: nec deerat 21 
quarundam civitatum tstii crudeles casus miseran- 

*  t iu m .^ fa v o r . Itaque Ismenias Thebanorum
x n n c ş S » " ,  etsi publids 2 4  non poterat, pri-

fen zerstöhret, und beißt nun S rlve,; stehet unter Türckischer 
Botmäßigkeit. D ie  Einwohner allda hiessen Thebani. 
1 2 ) ExiHum agere, sich ausser Landes, in derFremde auf­
halten ; bey Fremden seyn. 13 ) Patriamresuperare^ie» 
der heim kommen; wieder zu den Seinigen gelangen, ^ e . 
«aperaaâļ p»rr>- w ird  g ar zierlich gesetzt pro .- recuperan- 
dipatriam. 1 4 ) Spem alicuju» rei reciptre, wieder H off­
nung zu etwas bekommen; sich neue Hoffnung machen. 
; ; )  Seil. Atheniensium. 16) Dom i,i. e. Athenis inpatria, 
nobilis, der in seinem V aterland  einer von den Vornehm­
sten, von gutem Geschlecht ist. 17 ) Seil. eşe. à â e a - 
äum aliquid « o r ,  ich w ill etwas sagen, mein Heil versu­
chen. Etiam cum periculo, w ann es schon G efahr h a t; 
gefährlich ist. 18) 8cll. eü , Sc occux«. «.vor, ich bin 
der M eynung, r y )  ^<lua»r-, zusammen ziehen, verein­
baren. » о ) Ehyk w a r ein sehr festes Schloß an den G ra n - 
tzen des Athenienstschen Gebiets ; welches 'rl-r-s/dulu» 
besetzte, Athen naher zu seyn. 21 ) Non deestquorundam 
fa v o r; es seyn w ir  etliche gewogen ; ich habe etliche a u f 
meiner S eiten . 22) i e. qu« miserebantur, Misarari cru- 
delei casui, sich das Elend zu Hertzen gehen lassen ; M i t . 
leiden wegen des unglücklichen Zustandes haben. D urch 
die c à c n r â ķ l « werden sonderlich der 42 . Tyrannen har­
tes R»gim entM aube»,M orden und Landesrverweisen ver­
standen. 2 4 ) D e r  Oberste zu Thebe ; der vornehmst« in 
der S ta d t, 2ş) Seil, vüibu«. PubEci* viribus ali- 

quem
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vatis 25 tarnen viribus adjuvabat'2 6 : & Lysias Sy- - 
racuiànus orator, exu l27 tunc, quingentos milites - 
stipendio fiio instructos28 in auxilium patriz 29 
communis eloquentix misit. Fititaque asperum pr®~ 
lium 30 ; sed cum hinc31 pro patria fümmis viribus td 
32 , inde 33 pro aliena dominatione fecurius34 pugna- 
retur, tyranni vincuntur, victi55 in urbem refuge- t 
runt, quam exhaudam 35 cxdibus suis etiam armis i , 
spoliant. Deinde cum omnes Athenienses proditio- 
n is”  suspectus haberent, demigrare38 eos ex urbe j г

guem adjuvare,  einen im  Namen der gantzen S ta d t m it 
ihrer M acht bepstehen. 25 ) kriv^r» r irc ,, sey das ei, 
gene Verw egen, eigene M itte l. « 6 ) Seil, exules- 27 ) 
tx u l ,  der in der Fremde leben m uß; ausser seinem V a te r , 
land sich aufhält. Setze hinzu: gui er»e. z z )  I. « gul 
îo ļìru â i er»ac. Mîlice* stipendio fuo instruere , au f seine 
Kosten Soldaten anwerben ; eine Mannschafft au fb rin , 
gen. 29) Patria communi» eloquenti« wurde die S ta d t A» 
then geneonet, weil allda die freyen Künste, sonderlich aber 
dieLeredsamkeit fürtreflich getrieben wurdenmnd wer dar­
innen etwas rechtschaffenes thun w o lte , sich dahin begabe. 
Z0) >si>eruwpr-liumk»cers, hitzig an einander gerathen; 
ein hartes Treffen halten. 31 ) i. e. ex parte exultum & 
Thrafybuii. 52) Summii viribus pugnare , sich tapffev 
wehren. 33) Seil, ex parte exercitus tyrannorum, von 
S eiten  derer,welche die Tyrannen ins Feld gesiellet hatten. 
4 4 ) 8-curiu, puzarkur.ks gehet nicht gar hitzig her; es ist 
den Soldaten kein rechter Ernst zu schlagen. 3 ; )  Cum v i- 
cti esseat, In  Urbem, feil Athenas. Z 6 ) Setze d afü r: cum 
exhausta esset; oder exbauriunt, &  spoliant. Urbem ca- 
dibus exhaurire , alles in der S ta d t  niederhauen; Viel 
Leute hinrichten lassen r Armisfpoliare, wehrloß machen; 
entwaffnen. ' 47) ^liguew pro6itloni, fufpectum habere, 
einen vor einen D errather hatten; einem nichts gures zu, 
trauen. z 8 )  r » à  äem i^rv«,  aus der S ta d t ziehen.

O  n ; , )  Setzt



JU S T IN ì

jubent, & in brachiis '  muri , quz  diruta40  [fue- 
rant, habitare, extraneis militibus 41 imperium tuen­

« J tes 41 . Post hxc Thrasybulum corrumpere 4 ’, im- 
Z4 perü societatem pollicentes4 4 , conantur : quod 45

cum^bntigisset, auxilia in Lacedxmonìis petivere; 
11 quibus accitis 4б, iterato 47 przliantur. In eo belle

48 Critias & Hippolochu», omnium tyrannnorttm f*- 
vislimi" ,  cadunt.

39 ) Setze darzu illl». lo  brachiis, рте: intra brachia, mu­
ri b b ita re , sich zwischen die M au ren  sitzen , niederlaffen. 
4 0 )  I m  vorhergehenden cap. n. 17. hiesse es dej,cere, Vier 
«linier«, so eins ist 4 1 ) Extranei milites ,  fremde Leute, 
auswärtige M ilitz. 4 2 )  k ro : &  tuebantur. Imperium tu«- 
^ , seine Herrschasst behaupten,zu behaupten suchen. 4 3 ) 
eorrawpere, bestechen, a u f ihre S e ite  bringen. S ie  mach­
ten sich aber an diesen, a ls  an das H aupt der Vertriebenen, 
und gedachten, wann sie diesen hatten , so kvnten die andern 
nichts anfangen. O n - r i ,  trachten, sich bemühen. 4 4 ) 
i .  e. dum iUi pollicebantur. Imperii societatem pollice« 
tu rm ih i, er laßt m ir anbieten, die Herrschasst m it ihm zu 
haben; er verspricht, mich zum M it-Regenten anzuneb- 
men. 45) Pro: cum boc non contigisset, da ihnen dieses 
uicht angegangen; da Thnsibulu« diesis ausgeschlagen. 
4 6 )  ^u»ili»>ccir«,Succnrs kommen lassen. 4 7 ) Ire» lo , 
zum andern m a l; wiederum. 4 8 ) Seliuw stehet hier pr» 
pnelio ,  w ie auch sonsten. 4 9 )  Setze hinzu r gui er-oe. 
Omaîum t^raauorum l»viK w ur eil ,  rr  ist der ärgste, 
Kretigste, unter den T yrann en; geht am übelsten m it den 
Leuten um.
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C A P U T  X.

Thrasybulus hält seine auf der Flucht begriffene 
kandsleute mit guten Worten davon ab, und jagt die noch 
übrige Regenten aus der S tad t; welche zwar aufs neue 
Handel anstellen wollen, aber ergriffen und todt geschlagen

werden. Zuletzt wird alles wieder in Ruhe gebracht, 
und Einigkeit zwischenden Bürgern

gestifftet.

/ ^ « e r i s  1 victis cum exercitus eorum, ex  quibus ̂ §l 
major pars3 Atheniensium erat, fugerat, magna 

v o c e 4  Thrasybulus exclamat: Cur se victorem 5 fu- 
giant, potius quam ut vidicem ^ communis liberta- 
tis adjuvent ? Civium illam ’  meminerint aciem» & 
non hoftium esse, nec se ideo arma8 cepisse, ut aliqua 
victis adimat, sed ut adempta restituat ’  : XXX. se 
dom inis, non civitati bellum inferre * .  Ad- (

i )  Seil.tyrannis, betenпоф 27. waren, nachdem The '
ramenes von ihm selbst, Critias und Hippolochu» adeî 
von dem Tbrasybul® waren aus dem Wegegeraumet wor­
den. 2) ?er Syntaxin bguratara,pr« :ex q uo ; weil das vor­
hergehende Nomen exercitus im Singulari viel bedeutet , s» 
wird hier eine ZynkKeliz gebraucht. 3) diLior x-tt, der mei­
ste Theil, die meisten. 4 ) I^-go- voce icl,w »re, überlaut
ausruffen. oder: ausschreyen lassen. 5 ) La» viäore» 5».
gio, ich fliehe vor ihm, als einem llberwinder, Kegenden
Feind. 6 ) vindex communi* libertatis, ein Retter der 
allgemeinen Freyheit; des bedrängten Vaterlands. 7) U- 
lam, feil, fuam , aciem , idest, exercitum, er habe lauter 
ķandsleute zu Soldaten, und keine Feinde. 8) Anna c ,
per«, das Gewehr ergreiffen,Krieg anfangen. 9) Sem pra 
»licui rekirueee, einem wieder zu seinem Berlobrnen ver- 
belffen; einen wieder in den Besitz des Seinigen setzen. ю> 
»eilum kirikiri in ferre, eine Stadt feindlich angreiffcnr

O ,  m>c
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monet deinde cognationis, legum, sacrorum com- 
munium “ ; turn vetusti per tot bella commilitii ‘% 
orat, miserantur ”  exulum civium, si tarn parienter 
14 ipsi serviant: reddant1’ sibipatriam ^ ,  accipiant 

4  libertatem. His vocibus17 tantum promotum 18 est, 
u t reverlus19 in urbem exercitus XXX. tyrannos e- 
migrare Eleufina2 0  juberet2 1 , fubstitutis22  decem, 

L qui rempublicam regerent; qui, nihil exemplo 28 
j. prioris dominationis territi2 4 , eandem viam cru-

m it Krieg überziehen. u )  Sacracommunia, einerley R e-
litzion und Gottesdienst. Admonuit me sacrorum сошли,
aium, er hat mich vorgestellt, daß w ir  Glaubensgenosse«
styl! l 2 )  Vetusti commilitii eum admonebo, Ich w ill lh-
me zu Gemüth führen,wie viel Jahre  w ir Spießgesellen ge­
wesen; wie viel Feldzüge w ir  m it einander gethan. i? )M t-
sereri ei-uU,. eines Vertriebenen Elend anseben; mit ihm«
einMilleydeN haben, l ş )  Facienter serrire,fi$ wohl un­
ter das Joch schicken können; seine Dienstbarkeit nicht ach»
ten ìpsi feil, qui remanserant in urbe. 15) Reddere ali-
er! patriatn, einem wieder in sein V aterland  verhelffen; zu
dem Seinigenverbülffich seyn. 16) Et wird hier füglich
hinein gesetzt. Libertatem accipere, sich der allgebotenen
Freyheit bedienen; das Joch abschüttcln. i7 )D u rc h  die­
le  Vorstellung ; Rede. »8) d-lulkum prowovere ,Iig i»
^e- viel m it etwas ausrichten, zuwegen bringen. > 9 )  >. e.
«um r^versus esset. In  urbem reverti, wieder in der S ta d t
«nkvmmen. 20) Besiehe von der S ta d t  I. 2. c 6  n ;6 .
2 1 ) 7ugik w ,  emißrrre,er hat mich fort geschafft; michheis
ftn anders wohin ziehen. 22) Lr iubgituer-k <iecem, scil.
^iro». Subttiluere, an eines Stellesttzcn, verordnen. » ; )
ļxew p lo  »licujur lerreri, ein Exempel an einem Nthmen;
sich an einem spiegeln: privris llom in-yooi», 16 kü , pria-
ruw «lommoruw, nemiich der dreyßig Regenten , die vor 
Hnen gewesen, und wegen ihrer Tyranney vertrieben w er,
den. 2 4 ) W an n  m an hier &  bepsetzet, so ist der gantzen

Lva-
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delitatis 25 aggreslì lunc. Dum hatc aguntur, 6 
nuntiatur Lacedam one, in. bellum Athehiense» 
exarsislè ̂ ,  ad quod comprimendum27 Pausanias 
rex 28 m ittitur; qui misericordia exulis populi 7 
perm otus2’ , patriam miseris civibus restituk 3°, 
& decem tyrannos ex urbe Eleusina migrare ad 
LLceros jubet. Quibus rebus 31 cum pax statuta à 
îllè t, interjeâis dìebus, repente tyranni, nan mi­
nus reftitutos32 exules, quam fe în exîlium acto« 
^ indignantes3 4 , quasi vero35 aliorum libertas sue 
servitti» esset,  bellum Atheniensibus inferunt;
sed ad colloquium, veluti derninationem rece- D 
p tu ri’^ .p rogrefli37, per insidias? comprehensi,.

Construction gt^elffett. * 5 )  Eandem vîam crudelitatia 
aggreditur, er haußi eben so Übel; geht eben so tyrannisch 
m it den ķeuten um. 26) Ia  ke»«m exardefcere, an ein» 
andcr.einander in die Haare gerathen, kommen. 27) Uel. 
ļun^comprimere, dem Krieg fieuren; ihme beylegen. 28 ) 
ķacedâmon w ar zwar eine frey« Republique; doch hatte 
es da Könige,wiewohlen mehr dem Namen nach, als in bey 
T hat, sintemal ihre M acht von den über sie gesetzten Epho- 
n» oder Oberaufseheren, sehr eingeschŗànckļ wurde. 2 9 - 
Scil. eft ,  &  restituit. Misericordia alicnjus регтотеп, 
M itleyden m it einem haben; sich über einenerbarmen. zy) 
Oben hiesse es 0.15. regere  p itnrm . Z l) Setze: Luw bis 
1 ebu» pax statuta esset. Patern statuere , Frieden machen, 
stifften. zs) 8cil. eg« >0 prkrirm. S iehe 0. IZ . 2c zs» ZZ) In 
exilium »gere.desķandes verweisen; aus dem kande verftos- 
ftn. Z4) i. e. indignati funt, es hat sie verdrossen. 3 $ ) Quasi 
ver», als ob, als wann 3 6 )  Seil essent Dominationem 
recipere, wieder zu seiner vorigen Herrschafft gelangen. 
97) 8uak L  comprekensi. Ad^colloquium progredi, eine 
Unterredung haltenHur Unterttdung sich ein stellen. 3 8 )? « 
inGdiai compreheadere, hinterlistiger Weise greiffen, ge-

O 4 fa».
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39 u t pacis viälML trucidantur, populus, quem emi- 

»• grare juslèrant, inurbem  revocatur. Atqueita per 
,  multa mèmbra civitas 40  dissipata, in unum tandem 
II Corpus 41 redigirar; & ne qua dissensio 4’ ex ante actis

43 nasceretur, omnes 4 4  jurejurando obstringuntur, 
u  difcordiarumoblivionem fore4 5 . IntereaThebani

Corinthiique46  legatos ad Lacedxmonios mittunt, 
qui ex manubiis portionem p rxdx  communis belli

fangen nehmen, z y )  H ie r m uß Sc beygefügt werden. vk- 
L.ms istein O pffer , welches mannach erhaltenem S ieg 
schlachtet; also auch nach geschlossenemFricden; dam it den 
Göttern zu daneken, und sich ihrer Huld zu versichern. Und 
so wurden dann oieTyrannen zu Athen von den Bürgern da» 
selbst geschlachtet und umgebracht,um der Ruhe desto mehr 
versichert zu seyn; welche sonst von ihnen würde gestöh- 
ret worden seyn. 4 0 ) Cirka» diflipata, i, e. quz diflipata 
«rat. Civitas diflipata est per multa membra, die S ta d t ist 
gantz in der V e rw irru n g ; hat viel Herren. 4 1 )1 »  unum 
corpu, redigere, in O rdnung bringen; vereinigen. 4») vis- 
feniioexkLcrenrscikur, das verursacht Uneinigkeit; giebt 
Feindschafft, Händel. 4 ; )  Seil. rebni. Res anteactje, das 
vorgrloffene. rt>r»l>l>uln,besorgte, die, so im » ii-o  gewe­
sen waren,möchten sich an ein- oder anderem,die ihnen etwa 
zuvor T ort gethan hatten, rächen wollen, und Händel an­
fangen. 4 4 ) Seil, cives. Jurejurando aliquem obstringe- 
te,einen leiblich beeydigen;einen E yd  schwöhren lassen. 4 ; ) 
D a ß  sie der alten Feindschafft nicht mehr gedencken wollen. 
D a s  wird noch jetzo in Acht genommen, nnd die4wr>-üis 
genennet, wodurch alles solle verziehen, vergeben und ver» 
gesse» werden. 4 6 ) connkKH waren die Einwohner der 
«hmals sehr berühmten S ta d t  coriordu, in Achaja oder 
Griechenland, an dem M e e r, welches daher sinu« Corin- 
thiacu» genennet worden, da ein schmalerStrichilandes ist, 
wordurch klares oder Peloponnesu» an Griechenland 
hangt. Stehet noch jetzo; ist aber ohne M auren, und nicht

gar
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pericu lique  pe te ren t4 7  : quibus 48  negatis, non qui- 
dem aperte bellum  adversus Lacedxmonios decer- 
> u n r " ;  sed tacitis an im is5°tantam  iram  concip iunt 
M , utfubelTe5Z be llum  in te llig i postet.

gar Bolckr eich. und hcisset man sie Coranto. 47) W eil sie 
dem Krieg mitbeygewohnet, und die Gefahr eben so wohl 
gehabt hatten so weiten sie auchTheil an dercrobcrtenBeu- 
te undKriegs-Raub haben. 48) Seil, manubus. D a  sie 
ihnen nicht geben wetten , sondern alles allein behielten. 
49) Bellum adversus aliquem decernere , einem den Krieg 
ankünden; Krieg wieder einen vornehmen. 50) Tack.» ani- 
mir, in der S t il le ; bey sich selbst. Z I) Magnam iram con. 
eipere, sich sehr erzürnen; in grosse Verbitterung gerathen. 
52) Bellum subest, es wird einen Krieg abgeben.

C A PU T  XL
D e r  König vsrius stirb t; seine zwey Sohne aber, 
^ruxerxe» und ^>ru, streiken m it einander um die Crone, 

da endlich dieser umkommcr. und jener also neben dem 
Sieg das Reich erhält.

R e i fe m  .kere tem pore D arius rex  PersaHfm§.i 
m o r itu r , Arvaxerxe &  Cyro siliis reļictis '.

Regnum A rta x e rx i, C yro  civitates, quaruHl prse- 2 
fectus *  erat, testamento legavit 2, Sed C yro  ; 
jud ic ium  patris ’  in ju ria  videbatur 4 : Itaque oc- 
<ulte adversiis fra trem  bellum  parabat’ . Q uod 4

l )  i. e. & reliquit filios Artaxencem &  Cyrum, *NeM- 
lich Ioneen und Lydien ; davon lil-ro Koc c,p. 5. zu sehen­
s) Testamente alicui aliquid legare, einem etwas im Te­
stament vermachen. Z) 8cil. sui, Darii. suciicium ist hier 
so viel als kekiiaenkum , der letzte W il l  , das Testament.
4 ) Judicium ejus midi videtur injuria , mich dünckt , er 
habe mich im Testament verkürtzt.vernachtheilt. »oc loce. 
) )  Occulte adversus aliquem bellum parart,  sich heimlich

O 5 »idcr
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eum nunciatum Artaxerxi esset, accersitum® ad se 
fratrem, & innocentiam diflimulatione belli simu- 
lantem7, compedibus aureis vinxit®, interfecisset- 

5 que, ni mater9 prohibuisset. Dimissus10 igitur
Cyrus, jam non occulte bellum, sed palam, nec per 
diflimulationem1 1 , fed aperta professione parare coe- 

•  p it; auxiliaundiquecontrahit. Lacedimonii me-
mores i2, Atheniensi bello enixe se ejus opera adju- 
t o s '3, velut ignorantes1 4 , contra quem bellum 1 ’ 
parare tu r; decernunt auxilia Cyro mittenda l ®, 

7 ubi res ejus exegiflet1 7 : quaerentes 18 apud Cy-
rurn gratiam, & apud Artaxerxem, 6 vicisset, ve- 
nix patrocinia1 9 , cum nihil adverfus eum арене

wider einen ;um Krieg rüsten, gefaßt machen, « ) Resobe: 
AccerGvit ad se. Aliquera ad se aceersere, einen vor stch 
kommen lasten: zu sich bescheiden. 7)W irvaņfâglichste» 
also resolvirt, wann man cum lim il-r-r davor setzet. 8imu- 
lar« imivcenki-m, sich unschuldig stellen. «) Lomp-äiku, 
»urei, -lîguem rincire, einem güldene Fessel anlegen lassen. 
9)Scil. ipsorum. ?r«,bii,ere, davor seyn; verhüten, l « ) '. e. 
poklqusm dimissus fuerat. l i )  Per diflimulationem , ver­
stellter Weise; aperta professione, unverholen. E r  bat es 
nimmer gelaugnet, sondern frey gestanden und öffentlich ge­
sägt. I » )  i. c. oui memore, cr,nr , die noch wohl daran 
gedachten. Ig )  5cil. eüe. knix« Оре» ejus adjutns sum, 
er bat sich meiner getreulich angenommen;mir grosse Hülffe 
geleistet, i e) Setze dafür: >gnor»enk. i;)W > d e rw e » 
es gienge; aufwen es angesehen wäre. 16) Esse ist über­
mal ausgelassen. 17) Res ejus exigit, sein Zust.nd erfor­
dertes; erhakes nöthig; bedarfdesse». ig ) Lrgu»reb»nk. 
6r»ki,m »puä aliquem querere, sich bey einem suchen be­
liebt zu machen: in Gunst zu setzen. 19) Venix patroci- 
nium, eine Ursach der Verzeybung, des Perdons. S ie  wol­
len aiso auf beyden AchselnWasser trag«,und keinen völlig

- .  vor
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decrevissent. Sedcum injbellosorsproeiii^utrum - 8 
que fratrem pugnxobtulifTet, p rio r21 Artaxerxes e 
fratre vulneratur; quem 22 cumequi ftiga periculo - 
iubtraxislèt, Cyrus a cohorte regia opprestüs 2’, in- 
terficitur. Sie Victor 24  Artaxerxes, & prxda fra- 
terni belli, & exercitu, potitur 2 ’. In eo proelio1 • 
decent millia Grxcorum in auxilio2® Cyri stiere, 
quae in cornu27, in quo steterant, vicenint; & post 
mortem Cyri, neque armis a tanto exerdtu vinci 2’, 
neque dolo 29 capi potuerunt; revertentesque 39inter 1 1 
totindomitas nariones ” , & barbaras gentes, per 
taftta irineris spatia32 virtute se usque 33 terminos 
patrix defenderunt34.

vor den Kopfs stossen. 20) Sors przlii -0 , pugn« obtulit. 
2 t)  Prior abeo vulneratus sum, ich habe die erste Wunde 
von ihm bekommen.- -  fratre, seih Cyro. 22) Pro : cum 
euta. Equi fuga eum periculo subtraxir , er ist der Gefahr 
enļritten; fein schnelles Pferd hat ihm das Leben erhalten. 
Sz)8c>I.eK, Linkerkcilur. Lodnr,reg i-, die Königliche 
6 l» rä -, Trabanten. Oppriwere, Überfällen. «4) Setze 
hinzu: faik, âļ pokiku, eft. »5) Hat seines Bruders Erb, 
Vermögen, samt seiner Armee an sich gezogen. 26) In 
auxilioalicujus esse, einem helffen; Bevstand leisten. «7) 
Comu scil. aciei, ein Aug«! der < r̂mse in der Schlacht- 
Ordnung. -8) Armi» vincere, m it Gewalt bezwingen; 
m it bewehrter Hand übermeistern. sy)l)o loc-pere , über­
listen; hintergeden. zo) Scil.^omum, i. e. cum reverte- 
rentur. 31) Indomrt« nationea à  barbarz gentes , wilde 
und unbändige Bölcker. ?a- dl-ģo- itineris spatia, ein 
weiter Weg. 33) L ll stehet so isten auch darbey. B iß  in 
ibŞ a te rland . Zg) vittulaLsekwllerSj heißt h ier: sich 
durchschlagen.

UBE*
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L I В E R VI.

C A P U T  I.

D«e?acedâmoni-r bekommen Lust, gantzAsien zu
beherrschen,und fanden deflwegenKrieg m it denPersern an;

worüberderehmaligeAtheniensische Feldherr Lonon 
von diesen zum A dm ira l erwählet w ird.

f  i ï  acedxm on ii m ore  in g e n ii h u m a n i r , q u o -  p lu ra 
^ ^  habent, eo am p lio ra  cu p ie n te s 3 ,  non  co n tin e n ti, 

acceslione A the n ie n s iu m  o p u m  4  v ires  s ib i d u p lica - 
ta s 5 , to t iu s  Asiat im p e r iu m  affectare 5  ccepe run t; sed 

2 m a jo r pars 7  sub regno  Persarum era t. Itaque  H e rc y l- 
lides d u x  in  hanc m ilit ia m  electus » , cum  v id e re t, 
sibi adverfus duos p rx fe c to s  A r ta x e rx is  regis P h a r- 
nabazum & . T isTafernem  , m a x im a ru m  gen tium 
v ir ib u s  succinctos s , d im ica n d u m  , p a c ifica ri 14

i )  More ingenii humani, nach A r t  der Menschen; wie
es die Menschen zu machen pflegen. 2) Q uo plura habet,
eo »mpliora cup it, je mehr er hat je mebr er w ill ; genug
w ill nicht genug haben. Z) i e. cupivere, &  non contenti
fuere. 4 )  D u rch  Eroberung der S ta d t Athen. 5) Seil, 
esse. Vires i ll i  suntäuplicac-r, seine M ach t ist um ein grol»
ses, die Helfftechermehret worden. 6 ) â â i r e  »liquill, 
sich nach etwas gelüsten »äffen : Lust zu etwas bekommen.
7) 8cil. Asiat. Ş) SeHe barzu : est , & . Docem in m ili­
tiam eligere , einen commandirenben General envehlen,
Feldherrn machen, 9 !  8uccinäo», i. e. quisuccincti eranr.
Maximarum gentium viribn« succinctum esse, über grvffe
und mächtige Länder zu gebieten haben, ю )  cum »Ugu»
^-ciLcari, Frieden m it einem, sich einen zum Freunde,  ma­
chen. I  I )  M g e h ö rt hinzu. A ptio r videtur, Seil, ad hoe,

;  cum  a lte ro  sta tu it. A p t io r  visus 11 Tissafernes

er
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vir&industria potior1 2 , к  miliribus Cyri quondam 
regis inltructior13, in colloquiumvocatur1 4 , & sta- 
tutis conditionibus 15, ab armis dimittitur , e . Hanc 4 
rem Pharnabazus apud communem regem 17 crimi- 
нагиг**, u t 19 LacedaemoniosAsiamingreflbs2 0  non 
repu lerit armis 2 1 , sed impenfis regiis 22  aluerit; mer- 
cerurque23 ab his, ut differant bella2 4 , quam ge- * 
rant, tanquam non ad unius siimmam2’ imperii de- 
trimentum omne perveniat: i 
bella non perfici, sed redimi2 8 ;

ncklAnmn^ air, ^ 
hostem pretio,

er ist m ir viel anständiger hierzu. 12] Industrie posierest, 
er ist g e ļc h ià r ; es steckt mehr hinter ihm. r ;^  >tilikibu, 
ià u à io r e , lu m u , ,  w ir  haben bessere Kriegs-Leute; seyn 
m it Leuten besser versehen. 14] in colloquium vocare, a u f 
ein Gespräch, eine Unterredung einlaben. 15] Conditio- 
nes statuere, einen Accord äusseren; sich auf gewisse Pun» 
tte vergleichen. i 6 j  Ab armis dimitterc eliguem, Frieden 
m it einem machen. 17] Artaxerxemseii. unterbem sieben 
bestunden, ig ]  Criminarialiquidapudaliquem,etroa^ei* 
nem grell fürbringen; stch bey einem über etwas beschweh- 
ren. 19^ Verstehe î iş ş à n e ,.  ue heißt hier wie,nicht daß. 
a o ]  i.e.qui ingressieffent. Ingredi Asiam, in Asten ķinfal- 
len, «inbrechen. 2 1 ] Armis repellerc, guruct schlagen; m it 
bewehrter Hand abweisen, 2 2 ] Vgisimpensis kostet ale- 
re, dem Feind von des Königs M itte ln  SubLäien-Gelder 
geben; Unterhalt anschassen. 23J Mercari ab aiiqno, ei* 
n« m Geld geben; durch Geld etwas bey einem zuwege brin­
gen. 2 4 ) H ier w ird po«», darunter verstanden. D ifer- 
r« bellum, den Krieg anstehen lassen. 2 $ ļ Unius imperii 
summa, ein O b e r-H a u p t; einerley Herrfchafft. 26^ 0 « . 
triwemnm omne -ä  ke peeveaiet, du wirst allen Schaden da, 
von haben; es w ird  nur um dich zu thun seyn. 373 Seil, 
esse. In ļ i ig l iŅ  «lì, es ist schimpflich, à ķ p u rir lic h . 28^ Lei.
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7 non armissummoveri*9. His vocibus”  regem T i t 

faferni alienatum31 hortatur, u t in locum ejus nava- 
lis belli32 ducetn eligat Conona33 Atheniensium, qui

8 amiflä34 bello patria Cypri exulabat: quippe Atheni- 
ensibus, etsifractaesint opes ” , manefC tarnen nava- 
lem 3® usum, nec ü eligendussit ^exuniversis, me-

,  liorem 38 alium esse. Acceptis igitur quingenüs ta- 
lentis39 jusliis est Conona classi pratficere 4O.

lutn redimere, bên ÄtÌC3 stbfstUfftn. Я§] Hostem pretio, 
■on’.armis, summovere, sich des Fêinds nicht M it Macht,son» 
dern m it Geld, entledigen. 30] Durch diese Vorstellung, 
Reden. 31] Setze dafür : alienat, & hortatur. Aliquem 
alicui alienare, einen bey einem verhaßt machen, in Ungnad 
bringen, za^ «-»v»l>, ļ,«lll à ,  ein Admiral, zz^ kro» 
Lonoaem, nach Griechischer A rt. 34} Bello patriam amifi, 
der Krieg hat mich au» meinem Vaterland vertrieben. « ] 
Frist* sunt illii opes, sie seyn sehr geschwächt; die Flügel 
ihnen beschnitten worden, zà^ d4«oek illi navali» asm, er 
bleibt dannvch gut zur S e e ; er verliert die Erfahrenheit 
zu Wasser nicht. Z7I, H ier ist »llgul, zu versieben. 38J 
Non ett melior »liuî.es übertrifft ihn keiner; er ist der taug» 
lichste. 39] Taientum, ein Talent, war eine ehmals ge­
bräuchliche Müntz.Rechnung, und machte unserer Rech­
nung nach, ungefehr tooO . Rheinische Gülden aus: als» 
hundert eine Tonne Golds. 40 ] Classi aliquem przficere, 
«inen zum Admiral machen; einem das Lomw-uulo auf 
der Flott« geben.

CAPUT V.

DieLacedämonier machen ven Agefilaum zu ihre« 
Feldherrn - der Conen hält sich sehr tapfer, und 

thut den Feinden grossen Schade».

Uic
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legatos perunt, a quo cenrum triremes, & sexcenta 
millia modiorum frumenti mifla: a ceteris quoque 2 
fociii ingentia auxilia contracta funt. Sed tanto ; 
•xercitui, & contra cantum ducem deerat dignus 
Imperator2. Itaque postulantibus sociis Agesi- 4 
laum ducem, regem tunc Lacedaernoniorum, p ro ­
prer responsum oraculi Delphici, diu Lacedxmo- 
nii, an eum summz r«i proponerent3 , delibera- 5 
v e ru n t; quibus futurus imperii finis denuntia- 
batur* cum regium claudicasset imperium’ : erat 
enim pede claudus °. Ad postremum statuerunt, 6 
7 melius esse incellk regem quam imperio re­
gnum , claudicare. Posteaquam Agefilaum cum 7 
ingentibus copiis8 in Asiam misere, non facile » ( 
dixerim, quod aliud p a r IQ ducum tam bene "

I ]  Auxilia navali* belli ab aliquo petere, einen UM Stic, 
curs zu rS e r ersuchen- 2 ] Exercitui deest dignus Impera­
to r , es fehlet dieser Armee an einem taugliche» Feldherr», 
tüchtigen General. g j Aliquem summae rei prseponere, ei«
nem baä Oberkom m ando geben. 4 ] E s  w ar ihnen ver. 
kündiget worden, ihre Herrschafft würde «in Ende neh­
m en ; sie würden um ihre Herrschafft kommen. 5 ] Regi­
um imperiumclaudicat, der K ön ig , commandirenbe Gene­
ral,dinckt ; es hinckt, ÌM Regiment. 6 ] Pede claudus est, 
er h a t einen kurtzen Fuß. 7 ] E s sey besser, einen hincken- 
den General haben,als gar keinen ; der Regent hincke, a ls 
das Regiment. j |  Ingentes copiae, «ine gross« Kriegs­
M a ch t; starcke Armee, y^ Uon k»cile6ixerim, ich glaube
schier mcht; getraue m ir  nicht wohl,es zu sagen. , ^  Alînd
par ducum, zwey andere Feldherren, GeneralsPersonen.
,1 ^  L«ae eowxar»» suor, sie seyn einander sehr gleich-,halten 

«in-
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comparatum fuerit: quippe aetas, virtus, Consili­
um sapientia utrique prope u n a 1 2 : gloria quoque

9 rerum geltarum eadem 13: quibus14 cum paria omnia . 
fortuna dederit, invictum tarnen ab altero utrumque

i о lervavit " . Magnus igitur amborum apparatus beili 
л , в , magnx reegestxfuerunt. SedC«nonemfeditio 

militum 17 invadit, quos prsefecti regis fraudare sti- 
pendio1* solitierant, *9 eo instantius debita poscen- 
tibus 2 0 , quo graviorem sub magno duce mili-

l it ia m  prxfumebant 2 I . Itaque Ctegn diu rege 
per epistolas frustra fatigato 2 2 , ad postremum

t j ipfe ad eum pergit 4 , a cujus aspectu & collo-

einandee die Stange wohl. ia ] Seil. erat. vke„ &virtu* 
illiaest prope una, es ist einer schier so alt und so tapfer, als 
der andere. I ^  Gloria rerum gestarum nobis eà  eadem, 
wir seyn beyde wegen unserer Thaten gleich berühmt. 
14} Seil. Agesilao& Canoni. Paria omnia fortuna illisde- 
dit, «s hat sich keiner nichts vordem andern zu rühmen; 
ste seyn einander in allem gleich. 15] invictum ab altero 
fortuna utrumque fervat, es kan keiner dem andern uichts 
abgewinneu; den andern überwinden. 16] SciLfuit, &. 
Magnus ejus eft apparatus beili , er ist mit allem Kriegs- 
Dorrath wohl versehen. 17} Seditio militum eum in vadir, 
seine Soldaten seyn rebellisch worden, haben sich empöret. 
18] Stipendioaliquem fraudare,einem RittestSoldnichtge- 
ben ; darum betrügen. 19} Hier scheinet das ràirum 
i» ausgelassen jtl seyn, ao^lnk-nrer äcl-iri poscere, instan» 
digumsein rückständiges anhalten; auf seine Bezahlung 
dringen. 2 Q  Gravem militiam przfumo, ich sorge, es wer» 
dk einen scharfen Feldzug abgeben; man werde scharffan 
einander gerathen. 23] Aliquem per epistolas frisftra fari. 
gare, einem vergeblich zuschrciben ; nichts mit schreiben 
ausrichten. 23] Ad aliquem pergere, sich zu einem begehen;

t»
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quio24  prohibitus est , quod eum more Perlaruin 
adorare 25 nollec agit tarnen cum eo per internun-14 
tios “ , & queritur, opulentillimi regis bella inopia 
27 dilabi, & 28 quiexercitum parem holtibus habeat 
29i, pecunia vinci, qua p ra lle t3 0 ; intetioremque 
eumaparteviriumiiiveniii, qualongefuperiorsit 3\  15 
PoRulat dari sibi ministrum impensie3 2 , quia plu- 
ribus id mandare perniciosum ilt. Dato stipendio, 16 
ad datiern rem ittitur; nec moram ageņdis rebus 
33 facit: multa fortiter, multa feliciter agit: agros

zn einemrkisin. S4) ^bilicuju» »lp»âu &  coüoquio pro- 
bibeti, nrc»jt vor einen gelassen werten ; ei"kN weder sehen 
noch sprechen börsten., 2$; Adorare,е & е г^ ^ а .й / ist ei­
ne Ark ?er Ehrerbietung, welche die Persische Unterkhaaen 
ilwen Königen erzeigten, und bestünde darinnen, daß man 
sich vor denenselden m it d.m gantzen seid vor sich hin auf 
den Loten >«gte, und denselben küßte, 26) k-rinr-knun- 
rio , cum rliquo «gere, einem etwas sagen lassn ; Ьиг ф 
and re seine Sache bey einem »»bringen. 27) Bella eju* 
i nápîa dilabuntur, cs mangelt idme in seinen Kriegen an der 
Zilgehörde, an den nöthigen M itte ln  -8 - Hier ist cum 
vey,»sitzen, 29) Lxerciluw p»rem hoülba, habet, er ist 
dem Feindan Mannschasst gewachsen, zo) k-cuu'»pr»- 
ü»r«,reichetsiyn: inehrGedhaben. Z i)  lnk-rior -»Pie­
re virium -nverurue, gu» lange superior elk, er laßt sich dar­
innen schlechter fi den, indem er doch grossen Dorzug hat. 
Zielet hierinnen auf das machtigeT-mrd m it allem wohl ver­
sehene Persische Reich, da Gelds die Menge vorhanden 
war 32) Minister impensie,mag hier Vdffen: ein Lalller 
oder Kriegs Zahlmeister, L»mm>ll»r>u»; bey den Römern 
wurden sie Qua^or-e, genennet. E r wolle nur einen haben, 
durch dessen ^and das Geld gehe» solle, damit cs nicht so 
viele heben tönten. 33) Moracn agendis rebus facere, bi# 
Kriegs>0pr»r!onen nicht ailfange» ; dengelnd nicht an-

P greif-
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hostiles vastat: urbes expugnat, & quasi tempestas 
quxdam 34 cuncta prosternir. Quibusrebus tcrriti 
Lacedxmonii, ad patrix subsidium3’ revocandum 
ab Asia Agesilaum decernunt.

greiften. 34) W ie  ein W etter;nicht änderst, a ls ein W et- 
tkk. ?5) Ad patri^e subsidium ab Asia revocatus eft, MSN 
ba t ihn zu Beichützung des Vaterlandes wieder aus Asien 
kommen lassen.

C A P U T  I I I .

Pisandrus liefert dem Conon eine Schlacht, in 
welcher die Lacedamonier den Kürtzern ge^ 

- zogen.

§ .ş n re r im ?llsnch-U5, ab ^ģesilao prosiciscenre 1 dux 
patrix relictus 2 , ingentem 3 clalsem lummis viri-

2 bus instruit, fortunam belli tentaturus4 . Nec nofi
& Conon tunc primum, cum hostium exercitu con- 

j  eursums ’, magna cura ordinat luose . Summa igitur 
tarn ducum in eo prcelio, quam militum xmulatio 

^  fuit7. Nam & ipse dux Conon non tarn Persis quam

1) i.e. cum proficisceretur, feil, ad bellum. 2) Setze im 
construiren darzu : quierat D u xpc trir а me relictus est, 
ich habe ihm dahe-m zum General hinterlassen. 4) in . 
gentem classem summis rinbusinftruere, eine starcke Flotte 
m it a ller Macht ausrüsten. 4 ) Fortuaam belli tentare, fein 
Heil im  Krieg versuchen ; eine Schlacht liefern. 5) kri- 
mum cum hostiuoi exercitu concurrere, das erste mal m it 
dem Feind schlagen. Loncursuru, Lļlcie: guierrk 6) >l»- 
xo» cu riluo r ortlinsre, sich sebr angelegen seyn lassen, seine 
Leute in gute O rdnung zu stellen. 7.- 8umnu> wm ducum 
quam militum est aemulatio , so w od l Hohe als Niedere 
trachten dahin, wie es einer dem andern möge vorthun.

8)Pa-
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Ра trist studebat s : & sicut afflctis Athenienfium 5 
rebus 9 , audor amiise dominationis 10 fuerat; 
sie volebat idem “  haberi redditx , patriamque 
vincendo recipere 1 2 , quam victus amilerat: eo ^ 
fpeciosius 13, quod ne ipiorum quidem Athenien- 
iiun i, fed alieni imperii viribus 14 dim icet, pu- 
giiaturus 18 periculo regis , victurus prxmio , s 
p a trix ; gloriamque diversis artibus 17 quam ? 
priores civitaris iux duces confecutuius I S : quip- 
pe lllos, vincendo Perias, patria^n^defendisle; se 
l ’eiias victores faciendo1 9 , restiturüm patriam elfe $ 
2 0 . Potro Pifandrus, pro conjunctione Agesilai 21,

8) Patrix Rudere, aufseines Vaterlandes Nutzm bedacht 
se in ; vor sein Vaterland sorgen. y )D a  eSzuArhenübel 
stände. iO j Auctorfui amissx dominationis, ich bin Ur« 
Hchdaran gewesen, daß dieHerrschaffkverlohren gegangen. 
70  Seil.auctor; redditx, feil.dominatibnis. Habeturau- 
ctor redditx dominationis, man g laubt, er habe der S a ­
che wieder gcholffenzrvan hat ihm die Wiedererstattung der 
Herrschaffl zu dancken. ra) k»rri,mvincenäo recepir, er 
ist als ein Uberwinder wieder heim gekommen, r zi M it  de­
sto grösserem Ruhm; um soviel nihmlicher. 14) Alieni im- 
perü »intus dimicare , m it fremder Macht den Feind 
angceiffen. ļ^ )  i e &pugnaturusfit Periculoregis,feil. 
PeHarum, auf des Königs m Persten Gefahr. 16) Vrxmi» 
p,kn»rmc»m,das Vaterland wird den Vortheil / Nutzen 
von dem Sieg haben '.7) Oivcrü» »rribus, gantz aufein« 
andere A r t ; viel änderst ig )  Olori»m confequ,, Ehre ein- 
кдеп j  sich berühmt machen. t<» Perfa« victores facere, den 
Persen zuui S ieg verhelffen; den Sieg in dre Hände spie­
len ; k^cienclo, i. e. cunr fscerer. so ) ?»rrî,w rrüikuere, 
dem Vaterland wieder aufhelffen. 2 r? Wie er ein naher 
Befreundtcrdes ^8«Ü»i war. Lonjuoäio stehet hier pro

P 2 Mai-
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etiam virtutum 22 Emulator ernt; contendebatque 2’, 
ne a rebus gestis ejus & gloriae splendore deeederet 
2 4 ; neve tot bellisac feculis quaditum imperium 

9  bre v is momenti25 cul^a subverteret. Eadem mi- 
K m  & omnium tfeeum cüra 25  erat, quos major 
f°llicitudo27 cruciabat, non tarn ne ipsi quaditas 
°pes amitterent, quam ne priltinas Athenienfes 

1 0  r eciperent28. Sed quanto majus prxlium fiiit, 
3anto & clarior victoria Canoni. Victi Laced®- 

^ m o n ii  siigam capeflunt; proisidia hostium Athenis 
deducuntur; populo restituta dignitate29 condi- 

I 2 tio fervilis eripitur 3 0 ; mult® quoque civitates re- 
cipiuntur.

affiuitate oder cognatione. 22) Seil. ejur. Virtutum w a­
rum «mulatorsum,i$ suche dir ей an Lapfferkeit gleich zu 
thun; mich auch so tapffcr zu halten, als du. 2 ,)L o n le n - 
elere. fich bemühen , angelegen seyn lassen. 24) A rebu» 
gefti» alicujus &  glorixsplendore decedere , geringere ?ha» 
tenthun, und nicht so grosse Ehre einlcge». 25) vrevj, 
womenti culp> imperium subvertere , die Htkrschassl in ei» 
nem Augenblick verliederlichen ; ihrer leichtlich verlusiigt 
werden. 26) Liöemomnium ekcue», dahin sey» alle be­
dacht ; das liegt allen im S in n . 2 7 ) Major solicitudo mc 
cruciat, es ficht mich sehr a n ; ich stebe in grossen Sorgen. 
28) prilìin», ope, recipere , zu seiner vorigen M acht ge» 
laogen; wieder mächtig werden 2 y ) O ignirirem -licni 
»ekikurre, einen wieder in die vorige Freyheit setzen ; bn« 
loco. 30) Conditionem servilem eripere, yon dkrD iênst' 
harkeit erledigen; das Joch abnehmeņ»

c ķ i '
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C A P U T  IV . ,
Der Lacedämonier Macht und Ansehen leidet 

grcffe N o tb ; ^xekl-u», chrKönigund Feldherr, suchet 
sie durch seine Tapfferkeit zu reiten.

T  Toc initium Atheniensibus resiimendx 1 poren-K. r 
NT, Lc Lacedxmoniis habend« z  sinis fuit:

Namque velut cum imperio etiam virtutem perdi- r 
dissent, contemni a finitimis ’ coepere. Primi j 
igitur Thebani, auxiliantibus Atheniensibus, bel- 
lum  his intulere: qu« civitas 4  ex insimis incre- 4 
mentis 5, virtute Epaminond« ducis ad spem im- 
perii Grxcix erecta est. Fit itaque terrestre prae- x 
lium 5 , eadem Lacedxmoniorum fortuna7, qua pu- 
gnarum adversus Conona navali prxlio fuerat. In 4 
eo bello Lysander, quo duce Athenienfes victiaLa- 
cedxmoniis fuerant, interficituri,’ Pausanias quoque 7 
alter dux Lacedxmoniorum proditionis accufa- 
tus s , in exilium abiit. Igitur Thebani, potiti g

l )  Pro: resumendi potentiam, gar zierlich. Poem, 
à m  relumere, wieder zur vorigen M acht gelangen; in vo­
riges Ansehen kommen. 2) W ie  da die Athenienser an . 
fingen, wieder empor zu kommen, so hatte der Lacedamo- 
nier Herrjchafft ein Ende. 5 ) Contemnia finitimis coepit, 

I es fangen die Nachbar«« an,nichts mehr nach ihnen zu fra­
gen. 4 ) 5cil. Tfaebae, davon oben 1,5. c, 9 . n. 4. ja  sehen. 5 ) 
Ex infimis incrementis ad spem imperii erigitur , da es im 
Anfang so ein schlechtes Ansehen bey ihm gehabt, so macht 
er sich nun Hoffnung, den Meister zu spielen, zur Herrfchasst 
zu gelangen, 6 )  Terrestre pralium fi«, es wird ein T re f. 
fen zu Land abgeben. 7 )  Eben so unglücklich au f Seiten 
der dacedamonier: E s  w ar aber tiefes die faule Schlacht 
bey 1-euäk» inBöotien. 8) 8 c il.« k , äeabü». In  exiliuo*

V 3 «bire.
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victoriam», Universum exercitum ad urbem La- 
cedatmoniorum d^run t, facilem expugnationem 

' ra ti t o , quoniam deferri a sociis omnibus erant;
> quod metuentes Lacedxmonii, regem i'uum Age-

silaum ex Asia, qui im magnas res gerebat, ad de- 
1 0  fenfionem patrix arcessunt: * Occiso enim Ly- 
I I fändro nullius alterius fiduciam ducis habebant” ;

Cujus12 quoniam serus adventus erat, conscripto 
»2  exercitu ” , obviam hosti procedunt. Sed victis

1 4 , adversus paulo ante victores ” , nec animus, ne- 
que vires pares 15 fuere: Prima igitur congreffio-

* 3 ne funduntur I7 . Deletis jam siiorum copiis 18

fopervenit 19 rex Argisdaus, qui restituto prx-

»bïre, sich aus seinemVaterlande weg begeben. 9 )  I s t  eine 
ungewêb-'>iicheLk>,tìruâioll,dienicbk nachzumachen;Sonst 
sagt m an : Poari victoria, den S ieg  erhalten, obsiegen. >0) 
!. e. à  rati sunt, Facilem reor expugnationem ,  ich glaube, 
die S ta d t  werde Kch nicht lang halten können; man werde 
bald m it ihr fertig werden. *  D a  sie den Lysander verlohren 
Hatten; welcher nemlich in einem Treffen wider die Theba- 
ner umgekommen w ar. 11) Nulïiu« alteriu» duci» fidu­
ciam habare, zu keinem andern General ein Hertz haben; 
a n f keinen sonst etw as halten. 12 ) 8cil. Agesilai. Serus 
-jo , ell rllveoli», er kommt schier zu spat ; bleibt gar zu 
lange aus. 13) Exercitumconscribere , eine ^rmèe au f­
richten. 14) Seit Lacedzmonii», qui victi erant, 1$) V i­
ctore» , fesolve: eos, qui Victore» fuerant ,  von denen sie 
kultz vorher waren geschlagen worden. >6) i^-c animus 
neque vire» illi» sunt pare» , Де hoben weder M u th  noch 

; Kraffte oder M acht genug. 17) Prima congreflione Fun- 
di, im ersten A ngriff geschlagen werden 18) L o p l- <lole- 

- t -  lunk, die ^rwee ist au fdas H aupt geschlagen, völlig ru i- 
u irt morde n. Dwstsgeschahe bey Coronea, e in erS tad l in 
2 Sowie», wie Com. К  epe» Bleibet. 19) Super venir», ЬаЦП 

kom-
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l i o iO , non d ifficu lte r; recenti &  m ultis exped ition i- 
bus indura to 21 m ilite  hostibus v ic to riam  e r ip u it2 2 ; 
ipse tarnen graviter sauciatur2 3 .

kommen, sich einfindcn. 20) kr-Iium rettîruere, den Feind 
auf das neue angreiffen. 21) d^ulliteLpeLnonibus in<lu- 
» ru ļ w ilrr, ( i.  e miljke,) Soldaten, Leute, die viele Feld, 
züge gethan,und dadurch wohl geübt wordeü. 22) klon dif- 
ficulter »licui victoriem eripere , ohne M üh t einen «N die 
Flucht schlagen; zum weichen nöthigen, 2z) Gnuriter seu- 
ciari, gefährlich vleffirt werten.

C A P U T  V .

D ie  Atdenienser schicken den Iphicratem  und Co’ 
nonem wider die Lacedamonier zu kriegen; die S tad t Athen 

aber wird von dein, was diesen abgenommen worden, 
auf das neue erbauet und aufge­

richtet.

Q uibus rebus cognitis, Athenienfes verentes, ne§.r 
ite rum  Lacedxmoniis v ictoribus in  pristinatn 

sortem servitu tis1 red igerentur, exercitum  contra- 
hun t, eumque in  aux itium 2  Boeotiorum per Iph icra - t 
tem, v ig in ti quidem  annos natum, sed magnx indo- 
l is 3 juvenem, duci jubent. H ujus adolefcentis supra z 
aetatem v irtus  adm irab ilis4  fu it ,  nec unquam ante 4 
eum Athenienfes, in te r to t tantosque duces , ant
——ŗ - -----------------------------------------  - '

l j  in pristinam sortem servitutis redigi , wieder um fei' 
ne Freyheit kommen; unter das alte Joch gerathen. 2) 
Exercitum in auxiliutn alicui ducere, einem mit der Ar- 
mèe zu Hülffe kommen. 2) b4,gn- indoli» juvenl,, ein 
sehr klug- und tapfferer Jüngling. e 4) Vinu, eju< supr» 
ztatem admirabilis tst, man muß Пф über seine Tapfferkeit, 
diarr in seinen jungen Jahren zeigt, zum höchsten verwun-

P 4 dem
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spei majoris, aut indolis maturioris » imperatorem 

5 habuerunt; in quo non imperatorix tantum, ve- 
6 rum & oratorix, artes « fuere. Conon quoque, au-

dito reditu 7 Agefilai, & ipse ex Asia ad depopu- 
7 landos Lacedxmoniorum agros revertitur: atque 

ita undique belli formidine 8 circumftrepente, 
clausi 9 Spartani ad fummatn desperationem redi- 

8 guntur. Sed Conon vastatis holtium terris ,o  A- 
thenas pergit, ubi magno civium gaudio exceptus 
1 1 , plus tarnen tristitix 12 ipse ex incensa ” , & di- 
ruta a Lacedxmoniis patria, quam Ixtitix ex recu- 

9 perata 14 poft tantum temporis, cepit: Itaque qux 
incenia fuerant, prxdarum sumptu & exercitu

h ttn . 5) Indoli» m aturiorii imperatorem non habuimu«, 
w ir  haben noch keinen General gehabt, den man so bald bat 
brauchen können 6) ln  eo non Iinper-rori-k-akulv, ve- 
»bm &  oratoriz artet sunt, « ist nicht allein ein guter S o l, 
b a r , sondern auch ein vortreflicher Redner; neben sm er 
Tapfterkeil hat «räuchern gutes Mundstück 7 ) lì«<likum 
ejuj Luäivi.ich habe vernvmwen, das er wieder heim gekom» 
m ensy. g ) Undique belli form ido circuuilhepit , es ist 
überall Hermen; die F-inde kommen von allen Seiten her 
y )  e^I»uü »à sumwiro kl-st-cr-rionem recirâè suivu§ , w ir 
seyn belagert, und in die äusserste Noch gebracht worden. 
10^ V ikare koļììum rerr<l,; oder wie es besser oben hiesse: 
Oepopulari »ģro» boü ile r, das feindliche Gebiet verheeren 
undäuņrauben > t )  8c ett, &  cepit. Magno gaudio ex- 
«pi ! m it grossem Fro'ocken empfangen werden i2 )k lu , 
tric titizexhacre , guam l- r t ir i-  ex illa recepi, ich habe mich 
«her dieses mehr betrübet, a^s über jenes erfreuet. ,Z ) 
E i  incensa &  diruta patria., resolve: ex patria, qux incensa 
& d iru taera t D iruere, Zerstöhreu , ru in iicn  14) Seil, 
patria. Post tantum temporis patriam recuperavit, nach 
so geraumer Zeit ist «r wieder nach Haus gekommen.

15) la.
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Persarum restituit15, qux diru ta1 5 , reficit. Fa- I ° 
tum 17 illud Athenarum fuit, u tan te18 a Perfis cre“ 
m atx, manibus eorum 1 9 : & nunc a Lacedxmonii5 
diruta: 2 0 , ex spoliis Lacedxmoniorum restitueren- 
tu r : versa quoque vice 2 1 , nunc haberent socios, quos! i 
tunc hostes 22 habuerant; & hostes nunc paterentur,! г 
cum quibus juncti2,3 tunc arctislunis societatis vin- 
culis fuerant.

I f )  bcensa restituere sürntu przdarum , baß abgebrandte 
von dem Raub wieder erbauen lassen. x ß ) Sei! erant. Re- 
ficere, wieder ergantzen, ausbeffern. 17 ) E s  w ar dieses 
etwas sonderbares bey der Skadt Alben; es mußte zu Alhen 
also gehen. k»eum w a r das unvermcidlicheSchicksaloder 
Derbängniß , dem sonderheitlich die 8toici kbilofopbl zu 
Alben alles juscvrieben, waSdageschabe, und daher alles 
Glück und Unglück verachecten. , r )  Ehmals,nemlich un­
ter X -r» ir Regierung. Besiehe l r.c . 12. > 9 ) Seil. Persa. 
rum. UrbsmanibuaPersaruinrestitutaest, die Persen haben 
diese S ta d t  tvleder erbauet 20 ) i. e cum -iiruk- essen». 
2 1 ) Versavice, umgekebrt, gantzänderst, als zuvor. 22 ) 
ļ io lìe m -um K»heo, oder, wie gleich folget, p»rior,eri> î 
mcm Feind; wider mich. 23 ) Arctissmis societ atisvin- 
culii juncti cum illi» fuimus, w ir s yn au f das genaueste m it 
einander verbunden, die besten Freunde gewesen. Тиш:, 
feil, im Persilchen Krieg.

CAPUT VI.

D e r König in Persien macht in gantz Griechen­
land Frieden; welchen aber die ķacedàmonierzu ihrem 

Schaden und Nachtheil brechen.
P 5 Oum
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p T A u m h x c  geruntur, Artaxerxes rex Persarum, l f . 
gatos in Crsciam mittit, per quos jubetomne?

ab armis discedere1 ; qui aliter 2 fecisset, eum se pro 
koste habiturum : civitatibus libertärem siiaque 

2 omnia restituit: quod non Grsecix laboribus astidu- 
isque bellörum internecivis odiis ,  confulens fecit:

i )  Ab armi» discedere , die W affen N'ederlegen ; auf-» 
hören zu kriegen, □) A liter facere, dem Befehl nicht nach­
kommen ; ungehorsam seyn, z ) Grxcix laboribus, »M- 
duisque bellörum internecivis odiis conlulert , GriechtN> 
land suchen in Ruhe zu setzen, und den Land- verderblich 
langwierigen Kriegen abzuhclffen. Confulens, sehe davor:
quasi consuleret. 4 ) Occupamur bello Gallico, w ir  ha­
ben m it Franckreich zu schaffen. Z) i. -  g» - miü"- kue-
»,nr. 6) velium kukcipere, einen Krieg anfangen. 7) Setze
darzu: guier-nk. 8^LupiäepLr«r-. sich gar nicht wegern;
« w a s  m it W illen  annehmen, nicht ausschlagen. S) Denck-
würdig, merckwürdig. ic))krc>:>ki«ok-6r-ci,. n ) D ie
S ta d t Rom. W a r  die H aupt S ta d t in I ta l ie n , so noch
heutigs Tages siebet, und dieResidentz des Pabsts ist: Ede-
dessen ist sie ih^er Tapfferkeit wegen sehr berühmt gewesen,
indem die Römer fast diegantzeWelt bcherrscheten. i2 )D ie
G a llie r waren Dölcker, die aus G allien kamen, daß man 
jetzo Franckreich, jene die Frantzosen nennet »? )'.«  ş ş 
ioL ļlirdrn ļur. Securis infidiari, au f solche paffen, die sich ZU 

*  nichts

3 sed ne occupato  sibi TEgyptio bello, quod proprer 
auxilia, adversus prifectos suos Lacedsemoniis 
mista , stifceperat0 , exercitus sui in Grxcia deti-

4

s

4  nerentur. Feist igitur tot bellis G rici , cupide 
x paniere . Plic annus non eo tantum infignis 

7

8 9

Fuit j quod repente p a x IO tota Grxcia fast1 
est: sed etiam e c f  quod eodem tempore urbs 

<5 Romana 11 a Gallis 12 capta est. Sed Lacedst“ 
monü securis insidiantes " ,  absentiam Arca-
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dum  , 4 speculari t s , castellum eorum  expugnant, oc- 
cupatoque p rxs id ium im ponun t1 0 . Itaque armato 7 
in itruc toq ue 17 exercitu  Arcades, adhibitis in  auxi- 
l iu m 18 Thebanis, amisla 19 bello ŗepetunt. In  eo 8 
p rx lio  Archidamus dux  Lacedxm oniorum  vulnera- 9 
t u r : q u i cum c x d i2 ° siios jam u t v ictosvideret, per 
prxconem  corpora interfectorum  ad sepulturam po- 
scit 2 I . H oc e iì enim fignum apud Grxcos v ic to rix  10 
t ra d itx 2 2 . Qua cönfessione contendi Thebani 23, 
fignum  parcendi dedere.

nichts bösts versehen. 14) Arcade», waren die Einwohner 
von à iä i» ,  eine ìlandschastt in kelopnnnefo oder blore». 
IZ) 8cil. funķ Absentumejmrpeculatussum , ich habe er­
fahren , daß er nicht zu Halls ist. >0) Occupilka c,kel- 
io prļļiļîium imponcre, ein erobertes Schloß besttzen, m it 
einer Guarnison besetzen. »7) Lxrrc lum inkrueke, eine 
-ìrmêŗ anwcrben, aufrichten. 18) In »urilium »h'guem 
»àbidere,einen zuHûîşşziehen, nehmen. I y )  ärniff-bel- 
lo rrpercre, das seinig« m it dem Schwerdt wieder suchen. 
so)e-äer-,iiiederhauen, niedermetzeln. 21) ^orp»r-> i„- 
îerkeâorum ad sepuituram poscere , UNI der E> schiaqenen 
Bcgräbniß anhalten. 2L) Victoriam tradere, sich vor über­
wunden bekennen; gewonnen geben. 2 ;)  8cil.fu-re,L6e- 
äere. Sixnaw p-rc-ncii dere, zum AbjUg blase» lüffktt ; dtk 
Schlacht ein Ende machen.

C A P U T  V I I .

D ie  T h e b a n e r Ü berfä llen die ê ķ a d t  Lacedam ?n, 
da es dann zu einer Schlacht gekommen, in  deren stch kein.

Theil des S iegs  vö llig  »u rühmen gehabt, und Epami- 
nond«, der Tbobancr Feldherr, tödtlich 

ì-lķw ŗt worden.

kaacis
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§.iļD auds deinde post diebus , neutris 1 quicquam 

hostile facientibus , cum quasi tacito coniensu 
inducix essent 2 , Lacedxmoniis alia bella adverius 
finitimos gerentibus, Thebani Epaminonda duce, 

r  occupandse urbis eorum fpem ceperunt3 . Igirar 
principio noctis, taciti 4  Lacedaemona proficiscun- 

3 ra r ; Non tarnen aggredi incautos5 poraerunt: Quip- 
pe senes, & cetera 6  impellis aetas, cum advenram 
hostium prxfentident ’ , in ipsis portarum angu- 

ş  stiis 8 armati occurrunt; & adversus quinde- 
cim millia miliram , non amplius centum jam 

$ efFcetx aetatis 9  viri , pugnx se offeruntIO. Tan- 
ram animorum viriumque “  patrias & pena- 
d u m 12 conspectus subministrat, tantoque prx- 
sentia 1 3 , quam recerdatione su i; majores spi-

j )  Seil, nec Thebani», nec Lacedemonii». 2) D a  bey­
de Theile gleichsam Stillstand hielten, z) Occug»n6-ur-
hir sgew c,perr,stch Hoffnung machen , eine S tad t zu ero­
bern. borum, feil Lacedzmoniorum. 4) I n  aller S tille , 
gany stille. ^) Incruium aggredi, einen uiverffbens
»verfallen. 6> Dieses W o rt wird sonst nur in piur»H a<- 
braucht: -Lk« iwoellir beißt hier: Weider und Kinder, die
fich sonst nicht webren können. 7 ) ^clvemuw -ju- pr»-
seok , ich habe von seinem Anmarsch W ind bekommen.
8) Unter den Zdoren, da streben in die S tad t dringen wol­
len. 9 ) Jam effeetz ztatu vir , ein stein alter M ann; es.
feeta» ztas, das ausgemergrlteAlter, tv ) ?ugo»leotker-
re, stch in Gewehr pr-lrnkiren; schlagen wollen. I >) tzuick
ranru« »aiwoeum virmmgue kibilobminiüril? was Macht 
dich so hertzhafft und starck ? r r )  ?-»-re» hiessen zwar 
eigentlich dieHaus-Gö-en so die Heyden hatten und verehr­
ten: es wird aber auch dadurch eines jeden eigenes Haus­
wesen verstanden. i ; )  ld przsentia quam recordatione sui 
wajere» spirim» largitu», man bekommt mehr Hertz, wann
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ritus largiuntur, Nam, u t videre ’4 , inter qux 15 6 
& pro quibus starent,aut vincendum {ibi, autmor’r 
endum 1<s censuerunt. Pauci igitur sustinuere senes 7 
aciem17, cui par ante diem 18universa juventus esse 19 
non potuit. In eo praelio duo duces hostium ceci- 8 
dere. Dum interim, Agesilai adventu nunciato, 9 
Thebani recessere: nec bellum 20 diu dilatum: siqui- 
dem Spartanorum juventus, senum virtute & gloria 10 
incensa21, teneri non po tu it22, quin ex continenti 
^̂  acie decerneret. Cum victoria Thebanorum e i-11 
set24 , Epaminondas, dum non ducis tantum, ve- 
rum etiam forriflimi militis officiofungitur2’, gra- 
viter vulneratur. Quo audito, his 20  ex dolöre 11

man dieses vor Augen hat, als wannmannur daran den. - 
ckensolle. »»»ßno.spirikuil-rßin,sehrmulhigmachen, ц ) 
Proividerunc. 1 s ä o  sie wärcn.und was um es zu thun wa- 
r e ; was es betrasse. 16) 8cil. eile, Aut vincam, autmo- 
riar, ich will lieber sterben, als dem Feind gewonnen ge­
ben. > 7) Adem sustinere,ben Feind aufhalten; demselben 
die Spitze bieten. 18) Ante diem, vormals, vor der Zeit, 
ehedessen. 19) k»rillinon lom, jch bin ihm nichtgewach, 
sen; ich muß ihme weichen. Unirers.juvenru,, die gesam­
te junge Mannschafft- 20) Adermal pro przlio. Bellum 
<jlfferre,dieSchlachtanstehen lassen. S l)  i e. gu» iocan. 
s» -r ,r  Inc«n<!«re heißt hier aufmuntern, anreitzen. 22) 
T>ner>nonpossum, «zuin ļioc f»ci»lv, ich kan Mich Nicht ent­
halten, diß zu thun. Isteinegar saubere Formul. 23) Ex 
continenti,auf derSteile; unverzüglich. Adedecetnere, 
«ine Schlacht liefern ; eines mit dem Feinv wagen. » 4 ) 
Viäori» 6»llorum -K , die Frantzosen siegen, fielen hxņ 
Meister. 2^) OKcio oon äuci» tantum, verum etiam for» 
tissimi militis fungt, nicht nur commandifen, sondern auch 
selbst tapfer fechten. 26) Scil.Tbebanis. Exdoloreme* 
tu* mihi injcctu» e ft, ich bin aus Betrübniß hierüber

von
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mem; illis 27 ex gaudio stupor injicitur ; atque 
ica veluci ex placito conlenfu 28 a prxlio discedi- 
tur 2®.

to n  Hertze» erschrocken. Metum injicere, bang machen. 
27) ^»cr<i-rmon>iļ. L-c tz^uciio 6uf>or midi in jic irur, ich 
dm vor Freuden fast nichk bey m ir  stlbst. 28) Gleichsam 
m ir beyder B ew illigung. 29) à pr^lio  ctikceä-re, von 
einander »blassen; die Schlacht aufheben.

C A P U T  V III .

D es tapfern LpaminomiL tätlicher H in tritt, und 
vortreffliches Ehren-Lod.

^ .iD o s t paucos deinde dies Epamitiondas decedit 
cum quo vires quoque reipublicx cecidei-unt«.

2 Nam sicuti, telo si primam aciemprxfregeris3 , reii- 
quo ferro vim nocendi3 sustuleris: sie illo velut, mu- 
croneteli, ablato duce Thebanorum 4 , rei quoque 
publicx vires hebetaex sunt: ut non tarn illum ami- 
sisie, quam cum illo interiisl'e 5 omnes viderentur.

j  Nam neque hunc 5  ante ducem ullum memorabile 
beBum geilere ; nec postea virtutibus 7 , sed cla-

11 Lom illo  vires reipublicz cadent, durch seinen Job 
w ird  das gemeine Wesen ein-n grossen S to ß  bekommen. 
2) Telo primam aciem prefringere, einem Degen die S p i­
tze abbrechen. ; )  Fsrro vim nocendi tollere, machen, bslf 
das Gewehr keinen Schaden mehr th u t ; ein Gkwebr un­
brauchbar machen. Prxfregeris, sustuleris, w ird zierlich ge­
setzt, fü r  :< prisringitur , to llitu r, 4 ) Seil Epaijiinonda. 
Dux 1 hebauorum ablatus est , die?hkbaner haben ihren 
Feldherrn verlohren. z) Omne» inkeriimur, es iss um uns 
aļlegeschehca^ wirseyn verlsbren. 6 ) Per Syntaxin <>r- 
natam, pro ; ante hunc. 7 ) Virtutibus inügnes sunt, man 

weis
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dibus insignes fuere: ut manifestum 8 6 r , panix 
9 gloriam & natam , & extinctam cum eo fuilse. 
Fuit aucem incertum, vir melior an dux eslèt1 0 . 4 
Nam & imperium nan sibi, sed semper patrist “ , 5 
quadivit & pecunix 13 adeo parcus ftiit, u t sum- 6 
tus funeri defuerit13: Gloris quoquenon cupidior 7 
14 quam pecunix: quippe recufanti15 omnia im- 
peria ingelta su n t: honoresque ita gcssir '6 , u t or- 8 
namentum non accipere 1 7 , sed dare ipsi dignitati 
videretur. JaiP literarum ftudium 1 8 , jam phi- 9 
losophix doctrina 19 tanta , u t mirabile vide-

rveis viel von ihren tapferen Thaten zu sagen. 8 ) Mani-
kekum est, es ist unstreitig ; offenbar genug 9 )  Seil, lu - ,
Per S ta d t Thebe. Patriae glori«& nata cumeo elì, &  ex*
tincta, sein Vaterland ist vor und nach ihm nicht berühmt
gewesen ; hat allen Ruhm  ihme allem« zu danekeo gehabt.
1 0 ) M a n  wußte fastnicht, ob ihmeso wol das Lob eines 
guten H aus-V aters , als eines guten Feld-Herrn gebüh­
ret«. I >) Imperium patrie querere, die Herrschafft vor
das V aterlan d , dem Vaterlande zu gut, suchen. 12) ke.
cuni- p-rcu, e l l , er ist nicht Geldgeitzig ; sucht sich keine
Schätze zu sämmlen. k-rcu; stehet hier pro : non cupi,
dus, non appeteni. 13) Sumptui funeri deest, er hat Nicht
so vie l, daß man ihn begraben könte, man findet seine
Leich-Kosten nicht hinter ihm. -»4 ) 6 lo r i -  nou cupiàîor
suw, ga-m p-cuni-r, es ist m ir so wenig um die Ehre, a ls 
um das Geld zu th u n ; ich bin so wentg E h r -a ls  Geld- 
geitzig. 15) Hecul»aki imperia inxerunlur, man muß ihn 
zu allen Ehren-Stellen nöthigen, zwingen. 1 6 ) Ново- 
re» gerere , Ehren - Aemter verwalten. >7) Orurmea- 
tum non accipit, sed dar ipsi dignitati, er ziert mehr das 
Am t, als das Am t ihn. 1 8 ) 8c>l. e » r ia eo, er w ar ein 
so grosser Liebhaber derSkudien, der freyen Künste. 1 9 ) 
Philosoph« doctrina in eo est magna , er ist IN der W « lt- 
W eisheit sehr erfahren; ein sehr gelehrter Weltweiser.

'  .  2O j M i .
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r e ru r^ ,  unde tarn insignis milir'iL seientia 21 ho- 

io  mini interliterasnato2 2 . Neque ab hoc yitx pro- 
i i  pofitomortis ratiodistensit2 3 . Nam utrelatus24 in

castra femianimis , vocem ipiritumque 25 collegit, 
id unum acircumstantibusrequisivit26 , num caden- 

i r  t i 27 sibi scumm ademisset hollis. Q uod2 8 utser- 
vatum audivit, allatumque 2 9 , velut laborum glori- 

ij aqu^ socium 30 osculatus est: Iterum qusfivit; utri
vicident. U t audivit, Thebanos ” ; bene habere le 
rem 32, d ixit; atque ita velut gratulabundus33 patrise 
exspiravit.

20) Mirabile videtur, man kan йф  nicht genug verwun­
dern. 2 0  laûģnîrm iliriL  scienti», eine treffliche K riegs­
Erfahrenheit. LÜ-e gehört zu dieser clonüruSlon. sa ) 
dlowo inreslirer», natu», ein M ann, der sich au fdas S tu - 
diren gelegt h a t ; ein Gelehrter. 23) A vit«  proposito 
wosris ratio non dissentit, wie man lebt, so sticht m an; wie 
gelebt, so gestorben. 2 4 ) Seil, est, &  collegit. 'Seniiani- 
w i», halb todt. LZ) Vocem lpirirumgue collißese , sich 
wieder erholen, und anfangen zu reden. 26 ) Keguirere 
»liquid ab aliquo, etwas von einem zu wissen begehren 27) 
i  e. cum cecidisset, ziemlichen der Schlacht. 28) .^cil. 
tcucum. tzuo<j stehet hier fü r Koc. 29) Lsser gehört hier­
zu. go) I.->borurn glori-gue locius es, du hast ^he il an a l­
len meinen Thaten, und dadurch erlangter Ehre 3 ) Seil, 
vicisse. 32) Res bene se habet , es stehet wohl, ist gantz 
recht, zg) A s  ob er seinem V aterland zum erhaltenen 
S ieg  Glück wünschen w o l« .

C A P U T  IX .

Gantz G riechenland w ird  nach des Eparninoncte 
Ableben laß, und verlieret seinen vorigen

Ruhm.
Hujus
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T T ujus morte eriam Athenieusium virtus interci-$-* 
А A dit \  Siquidem amisse®, cui xm ulati3 con- ? 
sueverant in segnitiam torporemque resolute4. non J 
ut olim in clalìem exercitusque, feil in dies festos5 
apparatusque ludorum,reditus pubiicos effunduntS 
& cum actoribus 7 nobiliffimis poetisque theatra 4 
celebrant, frequenrius fcenam quam castra visenA 
tes9 ; versificatoresque meliores, quam ducg^au» 
dantes IO. Типе vectigai publicum11, quo antea 5 
milites & remiges alebantur1 2 , cum urbano popu- 
lo dividi coeptum est13. Quibusrebus14 effectum 6 
esc, ut inter otia15 Graecorum, sordidum 16 & obscu-

i )  virtus  eju* intercidit, seine Tapferkeit hat Noch ge, 
litten; er ist nimmer so tapfer. 2) Lo ist darunter zu ver­
stehen ; oder Lp-minonci». ; )  /Emulari alicui, es einem fll» 
Wen uachzuchun; mit einem in die Wette streiten. 4 Seil, 
sunt. In segnitiam, torporemque refolvi, trag und verdros­
sen werden. 5) Dies f-Ki beissenhier: Tage des Wolle-
bens, Panquere; /ìpp,r,ru3 luäorum aber: kostbare Schau­
spiele, Eomêdien. 6 -  Rcditus pubiicos in aliquideffunde-
re, die gemeine Einkünfften auf etwas verwenden; zu et­
was anwenden. 7) äuÄor« nobiligîwi, berühmte Comö- 
dianten 8) lk-,rruin celeļ>r,ie, oft in das Comödien- ^
Haus gehen. 9) i.e. & vifunt, Frequentius fcenamquam
castra vifere, sich mehr um die Comödien als den Krieg be­
kümmern ; stch öfter bey den Comödien, als im Feld, sehen
lasten. io) Setze dafür: Le l-u-i-nt. Sie hielten mehr auf "
guteDichter.alsauferfahrneKrieqs-Obersten. ii)  Ve-
ctigal publicum, hie gemeine Renten : die Einkünffce der
Stadt. »2) ziere, besolden, unterhalten. iz) Man hatan-
gefangen zu theilen. 14) tti»rebu,eLeÄum eit, derhals
gemacht; daher ist es kommen, i j )  Da die Griechen so
sicher waren; sich so wohl seyn liessen, l 6)dlowrn soràiäum,
em verächtlicher Nahme; obscimun, von dem man nichts

<2 , weis.
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1 um antea Macedonum nomen 17 em ergeret: & Phi- 

7 lippus obses IE triennio Thebis habitus, Epaminon-
dx & Pelopidx virtutibus eruditus I 9 , regnum Ma- 
cedonix Grxcix & Afìx c^vicid»^^, velut jugum

weis. Nomen reist hier am testen durch n,k>o oder x-a» 
«»plicirt. 17) ^«nrien 6»Ilonim Sirerģir, die ^ranjosen 
kommen empor >8» Obses habeturibi,eri|i a's ķ in e à i- 
R1 ba« Odlrr b.ì>.luķ,sttzehļlljll : guiturr, da die folgende 
Lonlìiuâiondurļr)»codļrilquea„zuhángen. Ig) Virk»- 
ribu» »licuju, e ru ä i, durch einen ropfcrn Wann angefüh- 
ret, unterrichtet werden. re>) ^kgmim Oailiae Hispanix 
&  Belgii cetïicibus importere, gantz Spanien und die Nie­
derlande unter denFrantzöstschen Scepter bringen. I s t 
«ine schöne w-l-pKvrische cvntlruämn, hcrgenomwenvva 
den Ochsen oder dem Zug-L ieh, das man unter das Joch 
spannet.

Ü B E R  VIL
C A P U T  I .

Wie Macedonien ehemalen genennet worden; 
was es vorEinwohner gehabt; und wie dessen 

erste Könige geheissen.

^ .f^ /p c e d o n ia  an te 1 nom inea  Emathionis regis, 
cujus prima virtutis experimenta 1 in illis lo- 

cis extant, Emathia cognominata est. Hujus 4  si- 
2 cuti incrementa modica 5 , ita termini perangusti

1) Dorder Zeit; ehedeffen. 2) Nomine meo,na<V mei- 
Dem Nahmen. Es scheinet, hier sey entweder c oder à zu 
verstehen. Z) kju» prima virruri, eapcrimevr, in dir locü 
extant, er hat die erste Probe seiner Tapferkeit da erwiesen, 
gethan. 4 ) 5сИ. Ematbix ober Macedonix. 5) Incrementa 
«juifuere modica, es hat einen schlechten Anfang gehabt.

6) H -
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6  fuere. Populus Pelasgi7, regio Boeotia dicebatur. j 
Sed postea vrrtute regum & gentis industria, sub- 4 
acìîs primo finiûmis, mox populis 8 nationibus- 
que, imperium ad usque 9 extremos Orientis termi- 
nos prolatum 1 0 . In regione Paeonia, qux nunc $ 
portio cît Macedonix, regnafle “  fertur Pelegon 
pater Asteropxi, cujus Trojano bello, inter cla- 
riiTìmos vindices 12 urbis , nomen accepimus " .  6 
Ex alio latere in Europa regnum Europus no- 
mine tenuit 1 4 . Sed & Caranus cum magna 7 
multitudine Grxcorum , sedes in Macedonia re- 
sponio oraculi jusius quxrere , cum in Ema- 
thiam venisiet, urbem yEdessam” , non sentien- 
tibus oppManis, proprer imbrium & nebulx ma. 
gnitudinem15 gregem captaruni, imbrem fugien- 
tium 1 7 , fecutus1 8 , occupavitI S ; revocatusque M  g

6) Termini» regionis sunt perangusti ,  das Land ist gar
klein; hat einen gar kleinen B-zirck. 7 ) pel,§ģiwurden auch
sonst alle Griechen genenncs; in specie aber waren das alte
Völcker allda, oder vielmehrin Macedonicn 8) Sc. alii», die
in der Ferne waren. g H 'ro : u>gue»cl, bis an,- u»que w ird
sonst a ich allein gesetzt »о .) Eft. Imperium proferre, das
Reich erweitern, seine Herrschaft ausbreiten. 1 i )  5-»-
rur, man sagt, giebt vor ; sonsten heißt es auch kerunr.
ra ) Viuliex u rb iî, mag sonstkn heiffen , der eine S ta d t er­
rettet oder beschstzek; hier aber, der ste zerstöhrt, ru in ir t. 
lş )  dlowen il'ius hoc bello accepi, sein Name ist m ir  voa
diesem Krieg bekannt. >4) ļt-gnum r-ņ e w , König 
seyn , regieren. 14) Odessa war ebmals eine sehr be­
rühmte S ta d t in Macedonien , da die alte Könige reL- 
dirten und begraben würben. 16) W eil es hefftig regne, 
te , und einen starcken Nebel hatte. 17) >. -  gü -fux ie . 
h ,n k? Imdrem fuxere , den Regen zu entgehen suchen.
>8) Setze d a fü r: cum s-guerrlur. 1 9 )  Occupare urbem, 
sich einer S ta d t bemächtigen, bemeistern. 2Q )acil.ek. b.--

2  2 voea-
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in memoriam oraculi, quo jûsliis2 ’ erat, ducibus 22 

9  captis imperium quxrere 2 5 , regni federn statuit;
religioseque 24 postea obfervavit, quocunque agmen 
moveret25 ,ante signa25  easdem captas habere, cx- 

lo ptorum duces habiturus 27 , quas regni habuerat au-
ctores 28. Urbem Aideifam üb memoriam muneris 

j i Aìgeas29 , populum Aìgeatas vocavit. Puli’odein-
de Mida (nam is quoque portionem M acedonii te- 
nuit) alüsque regibus pullìs, in locum omnrum so- 

i t  lus succeffit3 0 : primusque adunatis gentibus vario- 
rum  populorum, veluti unum 31 corpus Macedoni» 
fecit; crescentique regno, valida incrementorum 
fundamenta constirait32.

vocariinmemoriam alicujus r e i , sich eines D in g s  wieder 
erinnern. 2i)Zub-or,eswird m ir befohlen; man heißt mich. 
, 2 )  Unter Anführung der Griffen. 33; Seil. ibi. Regni s«- 
dem alkubi ßatuere, seine Herrschafft an einem O r t  fest 
fetzen. 2 4 ) Religiöse, gar genau, sorgfältig. 25) Agmen 
jDoverealiquo, m it der Armee etwahin ziehen; einen Zug 
vornehmen. a6) B o r der ̂ rm ê -her; zuvorderst; vornen 
dran. Easdem, eben die, welche ihn in die S ta d t geführet 
hatten. 27) Et habiturus erat. Aliquem cceptorum du* 
cemhabere, sich von einem führen lassen; einen zum Anfüh­
rer brauchen. 2 8 ) LuM regni habeo auctorem, er bat m ir 
znmReich verholffenrihm habe ich meineHerrschasttzu dan- 
cken. 2 9 ) L ß - -  oder Griechisch « ,-« - - ,  kommt von dem 
W o r t  «,L, « .> ° , , eine Geiste, her , und hclßt so viel, a ls : 
die Geisten S ta d t. zo)8ucce<lne beißt h ie r: die Regierung 
antreten, König werden. zi)Unum corpu>, ein Reich, ein« 
Herrschafft. Z2) Valida incrementorum fundamenta ali- 
cui constituete, einen guten und starken G rund zu etwas 
legen.

CAPUT
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C A P U T  i l .
Perdiccas w ird  K vn ig  in  Mecedonien , und nach 

ihm sein Sohn Argxus -, m it dessen Printzeu Europo 
trägt sich was sonderbares zu.

Post hunc Perdicca regnavit, cujus & vita illustris,$.f 
& mortis postrema \  veluti ex oraculo przcepta

*, memorabilia fuere: liquidem 3 senex moriens, r 
Argxo silio monstravit locum, quo condi 4 vellet; 
ibique non sua tantum, sed&succedentiumsibi5 re- 
gum ossa poni justit; prxfatus ®, quoad ibi condi«  g 
posterorum reliquix 7 fo ren t, regnum in familia 
mansiirum8 : creduntque hac superstitione 9 extin- 
ctam IO in Alexandro stirpem, quia locum sepulturx 4. 
mutaverit. Argxus, moderate 11 & cum amore 5

1) Morti» postrema, die letzte W o r te , verstehe eines 
Sterbenden. 2) I m  exponiren setze darzu : qu« eraot, 
Hoc veluti ex oraculo prxceptum est , das ist , als wanns
G O tt  selbst geredt hätte. Z) 8c iI.iUe,p«räicc«; worien^ 
da er sterben woltc. 4 )  Quo condi vi» ? wo soll man dich
nach dem Tode hinlegen, begraben? s )i.e .q u i sibi socce- 
derent, all Ritter Nachfolger im R eich; aller Könige nach 
ihm. 6 )E »  prxfatus est, und hat ihnen vorgesagt ,geprophe> 
zeyet. 7 ) B loß vorher nennet ers o L .  E s  pflegten aber 
die Heyden ehemals ihre Todten zu verbrennen, und die von
solchen überbleibende Aschen und Gebeine ingewissen Töpf-
fe n , die ste urn-, sepuicraiesnennefett, bepzusetzen, oder in
die G räber zu thun: dergleichen viele vor einigen Jahren in 
dem Hertzogthum Würtenberg ausgegraben worden. 8 )
Seil. sua. S o  werde kein Fremder König werden. 9 )  W e il,
sie des keräiccx W orte  vor w ahr gehalten. Lreäuor feil;
Macedones, oder insgemein: man glaubt. l o )  Seil, elfe,
Stirps extincta estineo ,  der S tam m  ist m it ihm abgegan­
gen; er ist verletzte von dem S ta m m  gewesen, i »  M o -

2  3 daro^
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popuiaiiuin administrato regno, iucceiiuiem hiium 
Philippum reliquit: qui immatura morte raptus '^ 
Europum 13 parvulum admodum instituit haxedem 

6 ’4 . Sed Macedonibus aflìdua certamina,s  cumThra-
cibus1 c & Illyriis 17 fuere : quorum armis 18 veluti 
quotidiano exercitio indurati, glorix bellicx laudis 

7 19 finitimos terrebant. Igitur Illyrii, infantiam
regis pupiili contemnentes2 0 , bello Macedonas ag- 

8 grediunrur: qui praelio pulfi21 rege suo in cunir

derate & сиш ашоге popularium adtninistrat regnum , er 
regiert löblich, und ist bey seinen Unterthanen sehr beliebt. 
,2 )  Iwm-rur-aiorre r^p i, vo r der Ze it m it ïe b  adgehen; 
g a r zu bald sterben. Raptus.scil elf, &  instituit. ,;>  5c>l. 
à lio m , ^ui »6wocium prrvvlu» e rr r , der Noch ein kleines 
K in d  war. 14) Aliquem hcredeni instituere, einen zum 
Erben eiosetzen Hieristeegnidarunterzuversteheu. k;)^5- 
L<lu» certiinin» tnihi cum to  sunt, er tst mein beständiger 
F e in d ; w ir liegen einander immer in den Haaren r 6,"rkr>- 
« 5  waren die Einwohner von Zhracien, einer grossen ķand- 
schasst in Europa an dem Pomo Euxioo gelegen ; gehört 
nun den Türeken, und w ird  Romanien genannt, stoßt gegen 
Westen an Macedonien,istgroß und fruchtbar. 17ч llly rtî, 
heissen die Völcker, welche in der?andschaffk Illxricum, I i - 
lyrien, wobneken,die ebenfalls in  Europa liegt, und heutiges 
Tages in D a ln iļt ie n  Aoßnien,Eroatienund<»elaronicn 
e in g e th à t ist. Gehört tdeils dem Röntifchen Kayser,theils 
denen Türcken, theils der R^publique Venedig. ijOArma 
pro bello , per Meronymiam. Indurati Seil, erant & ter­
rebant. Aruiis induran, durch den K rieg  abgebarret wer­
den. 19) I>»u,dellic,, der im  Krieg erworbene Ruhm der 
Tapfferkeit. 20) i. e qui contetsnebant. Infantiam alicu. 
jw  contemnere, sich vo r einem, a ls einemKmd, nicht fürch, 
ten. S i)  Xelolrixe diest Lonļìruäìiori also : Cum pralio 
pulfi essest, regem fusm protulere, poluere, &  repetive-
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prolato, ex pone aciem 22  posito, acrius certamen 
2Э repetivere r tanquam ideo victi fuissent antea, ^ 
quod beilantibus sibi regis sui auspicia defuislènt 
2 4 ; futuri 25 vel propterea victores, quod ex su- i o 
perstitione animum vincendi2® ceperant: simul & 
miseratio 27  eosinfantis tenebat, quem 6 victi f d - n 
rent, captivum 28 de rege facturividebantur; Con- 
fcrto29 itaque przlio , magna czde 30 Illyrios fiide- 
re , osten deruntque hostibus suis, priore bello re ­
gem Maced'onibus, non virtutem defuifTe3I. Huic i r 
Amyntas succedir,. & propria virtute, & Alexan- 
dri filii egregia indole insigniter clarus 3 2 : cui i^ 
Alexandro tanta omnium virtutum natura or- 
namenta extitere 3 3 , ut etiam Olympico 34

re. Prxlia pein, geschlagen worden, за ] H in te r die Ar- 
mêe,bie in der Schlacht-Ordnung stunde. 23] Acriuj cer- 
umen repetere , den Feind hefftiger angreiffen: starcker 
auf den Feind loßgchen. 24 I Regi« lui auspicia illis de- 
Knk, st« haben ihren König nicht bey stch. 25) L  soturi 
erant V ictor«, und wolten gew innet, den Feind schlagen. 
V-I heißt b it t :  nu r, oder auch. 26̂ 1 Animum vincendi 
capere, sich getrauen , den S ieg ju  erhalten, Meisteren 
werden. 27} Miseratio ejus me tonet, er daurt mich ; 
ich habe M itleiden m it ihm . In fa n til, te il regü. M i t 
dem jungen Printzen. a83 Captivum de rege facere, aus 
einem König einen Gefangenen machen. 29 ] Przlium con,- 
keerere, eine Schlacht halten; mitdem Feind treffen z o j 
Magna czde hoßes sondere , den Feind a u f das H aupt 
schlagen. ? l  ̂ ! V irtu, ilki lieeit, er hat keinen M u th ; esfchlt 
ihme an Tapfferkeit. $2 ] Insigniter aiiqua re darum esse, 
grossen Ruhm von etwas haben ;  eines D ings  halber 
fth r berühmt seyn, ci-ru», setze darzu r gm fo it 33] Magna 
omnium virtutem natura ernatnenta illi extant, er be t 
vortreffliche N atur-G aben. 34) oiympicum certamen, 
waren gewisse S p ie le , welche in der S ta d t Olympia, die in 
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certamine, vario ludicrorum genere 35 contende- 
rit.

r Peloponneso lagt, alle fûnffIabr/ìem Abgott Jupiter zu 
Ehre!',gehalten wurden; da überaus vieleLeule,besonders 
aus gantz Griechenland jusammen kamen und die Obsteqer, 
so den Preiß vor ander« erhielten , einen Krantz von Oel- 
ZweigenbXamen : welches vor eine überaus grosse Sbre 
gehalten wurde. ,5) In  allerley Spielen ; die nemlich 
allda gehalten wurden: sie bestunden aber im lauffc», ren-

. nen, ringen, schieffen, und dergleichen Übungen.

C A P U T  lll.
r f  ļş ķ  г /  -  • '

D ie  Persische Gesandten büsien in  Makedonien 
an dem Hofe des Königs Lm^nr-, wegen ihres Muth- 

willens übel ein.

j  j P u m  interim Darius RexPersarum, turpi ab Scy- 
thia fixga summotus *, ne ubique deformis mi- 

litixdamnyshaberetur2 , mittit cum parte copiarum 
Megabazum ab tubigendam Thraciam , ceteraque 
ejus tractus ’ regna, quibus pro ignobili momenrio 4 

= erat accessuraMacedon ia ? Qui brevi tempore exfecu- 
toregis imperios , legatis ad Amyntam regem Mace- 
donix missis, obsides s  in pignus futurx pacis dari si-

I )  H e ft, quisummotuserat. Turpifugaab aliqua re-
gione summoveri, schändlich von einem Lande hinweg ge­
schlagen werden. Hievon bestehe oben libr. 2. cap. 5. a)De-
formis m ilitiz damnis babetur, fein Respect, 2in!ft>en , fal­
let wegen seiner unglücklichen Kriege. zMlles, was in selbi­
ger Gegend, Refier, läge. 4) Pr o  ignobili momento id ac- 
ceffit, das ist als ein geringes darzu gekommen. 5) lm- 
»ium regle extegul , die Königlich« »rlire vollziehen. 6) 
obüäe, in xixnu, fukur-e pacäs dare ,  Geissel zur Dersiche-
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bi postulabat. Sed legati benigne excepti *, inter ; 
epulasebrietatecrefcente8 , rogant Amyntam, utap- 
paratui epularum adjiciat9  jus familiaritatis, adhibi- 
tis inconvivium 10 suis ac fìlii11 uxoribus: id apud 
Perfas haberi Pignus12 ac foedus hospitii: Q U<E 13 u t 4 
venerunt,petulantius,Persis14 eas contrectantibus ” , 
Klius Amyntae Alexander rogat patrcm, respectu *s 
xcatis ac gravitatis Гиге abiret convivio 1 7 , pollici- 
tus 18 se hospitum temperaturum jocos1 9 . Quo 5 
20 digreslo 21 mulieres quoque paululum e con­
vivio evocat2 2 , Cultus exornaturus 23 gratioresque 
reducturus. In quarum locum matronali habitu 6

rung desFriedens geben. Setze darzu: gui e»nt. 7)venl- 
xne -»cipere, einen m it aller Höfflichteit empfangen, einen 
wohl k lä re n . 8) Ll>riekir cre5cik,der Wein stekgl in den 
Kopff; sie empfinden den Wein. 9) ^ppirrkuî epuļrrum »cl- 
)icere;u,f-wili-irlcili,, einen nicht als fremd, sondern als 
einen guten Freund, r»Airen. ic>) ln convivium »liguem 
-.lkibere, einen mit zur Tafel nehmen; zum Ellen kommen 
lassen, l  I )  Seil, sui, Alexandri. u»ak, eine Gemahlin, Koc 
loco. 13) Hoc habet« pignu» ac foedus hospitii , das iß 
ein Zeichen gt-ter und vertraulicher Freundfchafft.iz ļctze 
dafür: l l - ,  seil. uxores. 14) Seil, legatis eorum. 15) Pe- 
tulantius aliquam contrectare, eine unzüchtig betasten; gar 
-II grob angreissen. 16) Wegen, in Ansehung, von wegen. 
6 r ,v it»  heißt hier die Majestät, Hoheit. 17) Abire con- 
vi vio.vom Tisch gehen; von dcrMahlzeitaufstehe». 18) 
i. e. & pollicitui est. I Ģ) Jocos alicu jus temperare, eitlķM den 
Äützel vertreiben, esse ist ausgelassen. LO)8cil.^m7at,re- 
ķ-. v ig ie ili, weggdhcn, sich hinweg begeben. 2 i)^ le » ,n - 
äer ist hier zu verstehen. 22) e convivio erocare, vom Tisch 
heissen aufstehen. 2z- Sehe hinzu : gurli essee. culrms rii- 
g«,m »ornrre, eine besser aufputzen; köstlicher ankleiden.
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exornatos 24  juvenes sopponit2 5 ; eosque petulanriam 
2 5 legatörumferro, quodsub veste gerebant, compe- 

7 scerejubet. Atqueita interfectisomnibus2 7 , igna- 
* л к  re i28 Megabazus, cum legati non redirent, mit-

rir eo cum exercitus parte Bubarem, ut in bellum 29 
facile & mediocre: dedignaras 30 ipse ire, ne deho- 

9 nestarètur 31 pralio tam foedx 32 gentis. Sed Buba­
res ante bellum amore filix Amynta: captus 33, omif- 
so 34 bello nuptias faeit, deposirisque ,35 hostilibus 
animis, in alfinitatis jura succedit 3°.

Я4) i. e. qui exornati erant. Metronalis habitui , W tib s - 
K le ider, Frauenzimmer Tracht. 2ş)lo !ocum ,!icu i» ,» li- 
guem supponere, einen an eines S ta a t, vo r einen, stellen, 
kommen lassen. 26) Petulantiam alicujus ferro , i. e. gla« 
d io , compeseere, einem dem M uchw illen mitdem Degen 
vertreiben reinen frechen Gesellen niederstossen. 27-8x1!. le- 
gatis Persarum. 28) Ignatus rei, der nichts um eine Sache 
weis. Construiŗe bist also-.- Megabazu«, qui ignarus erat 
rei. 20 ) In belium aliquex wittere, eine» wider den Feind 
cnmwenäiren, ausschicken. Lelluw fscile âcmŗiliocre, ein 
Krieg, da man ohne grosse Gefahr baldMeister w ird  zo) 
Sk6ķljîxn,kli, est Dedignoripse ire, ich mag den Zug nicht 
selbst vornehmen; ich schäme mich dessen. 3 1) Pralio fad» 
gentis dehonestamur, bey einem liederlichen Volck heben 
w irn u rS c h im p ffa u f. 32) 8cil. ^ l-c -llonum , welche da­
m als noch in  schlechtem Ansehen waren, und keinen Ruhm 
hatten. koe6u, ist aho hier so viel , als obscurus, ignobilis. 
3?) Seil, est, & fa c it ^w ore  ilicu ju , cip i, sich in einer ver­
lieben. 34) BïBum omittere, keinen A n g riff thun; nichis 
feindliches vornehmen. Z ş) Animos kollile,«leponere, alle 
w idrige Gcdencken schwinden lassen; щ фг mehr feindlich 
besinnet seyn. 36) In affinitatis jura succedere, flch be» 
schwägern, in  Schwagerfchafft treten.




